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ìThe swampy ground of my heart did not crack even though the moisture in the
shape of my most beloved Råma has left. From this I conclude that in this very frame
God has endowed me with a body* fit for suffering the tortures of hell.î (146)

øÊÒ0ó∞Á„U   Á’Áœ   ∑§⁄UÃ   ¬¢Õ ¬Á¿UÃÊflÊ – Ã◊‚Ê ÃË⁄U ÃÈ⁄UÃ ⁄UÕÈ •ÊflÊH
Á’ŒÊ   Á∑§∞   ∑§Á⁄U   Á’Ÿÿ ÁŸ·ÊŒÊ – Á»§⁄U ¬Êÿ° ¬Á⁄U Á’∑§‹ Á’·ÊŒÊH.1H
¬Ò∆Ã       Ÿª⁄U      ‚Áøfl ‚∑È§øÊß¸ – ¡ŸÈ ◊Ê⁄UÁ‚ ªÈ⁄U ’Ê°÷Ÿ ªÊß¸H
’ÒÁ∆U   Á’≈U¬    Ã⁄U    ÁŒfl‚È ªflÊ°flÊ – ‚Ê°¤Ê ‚◊ÿ Ã’ •fl‚L§ ¬ÊflÊH.2H
•flœ      ¬˝’‚È     ∑§Ëã„U •°Áœ•Ê⁄¥U – ¬Ò∆U ÷flŸ ⁄UÕÈ ⁄UÊÁπ ŒÈ•Ê⁄¥UH
Á¡ã„U   Á¡ã„U   ‚◊ÊøÊ⁄U   ‚ÈÁŸ ¬Ê∞ – ÷Í¬ mÊ⁄U ⁄UÕÈ ŒπŸ •Ê∞H.3H
⁄UÕÈ   ¬Á„UøÊÁŸ   Á’∑§‹   ‹Áπ ÉÊÙ⁄U – ª⁄U®„U ªÊÃ Á¡Á◊ •ÊÃ¬ •Ù⁄UH
Ÿª⁄U    ŸÊÁ⁄U    Ÿ⁄U    éÿÊ∑È§‹ ∑Ò§‚¥ – ÁŸÉÊ≈UÃ ŸË⁄U ◊ËŸªŸ ¡Ò‚¥H.4H

Cau.: ehi  bidhi   karata   pa≈tha pachitåvå, tamaså t∂ra turata rathu åvå.

bidå      kie      kari      binaya ni¶ådå, phire påya°  pari bikala bi¶ådå.1.

pai¢hata     nagara     saciva sakucå∂, janu måresi gura bå°bhana gå∂.

bai¢hi    bi¢apa    tara   divasu gavå°vå, så°jha samaya taba avasaru påvå.2.

avadha     prabesu      k∂nha a° dhiåre° , pai¢ha bhavana rathu råkhi duåre° .

jinha    jinha    samåcåra    suni påe, bhµupa dvåra rathu dekhana åe.3.

rathu   pahicåni   bikala   lakhi ghore, garahiÚ gåta jimi åtapa ore.

nagara    nåri    nara   byåkula kaise° , nigha¢ata n∂ra m∂nagana jaise° .4.

While Sumantra was thus lamenting on the way, his chariot presently reached the
bank of the Tamaså river. He politely dismissed the Ni¶ådas, who fell at his feet and
returned with a heart stricken with grief. The minister hesitated to enter the city as if he
had murdered his own preceptor, killed a Bråhmaƒa or butchered a cow. He passed the
day sitting under a tree and found his opportunity only when it was dusk. He entered
Ayodhyå in the dark and slunk into the palace leaving the chariot at the gate. All who
heard the news flocked to the entrance of the royal palace to see the chariot. When they
recognized the chariot and found the horses restless with their body wasting away as
hail in the sun, the citizens, both men and women, were sore distressed as fish when
the water runs short. (1ó4)

ŒÙ0ó‚Áøfl •Êª◊ŸÈ ‚ÈŸÃ ‚’È Á’∑§‹ ÷ÿ©U ⁄UÁŸflÊ‚È–
÷flŸÈ ÷ÿ¢∑§L§ ‹Êª ÃÁ„U ◊ÊŸ„È°U ¬˝Ã ÁŸflÊ‚ÈH 147H
Do.: saciva ågamanu sunata sabu bikala bhayau ranivåsu,

bhavanu bhaya≈karu låga tehi månahu° preta nivåsu.147.

The moment they heard of the ministerís arrival the whole gynaeceum was
restless. To him the palace looked as dreary as though it were an abode of spirits. (147)

øı0ó•ÁÃ    •Ê⁄UÁÃ   ‚’   ¬Í°¿U®„U ⁄UÊŸË – ©UÃL§ Ÿ •Êfl Á’∑§‹ ÷ß ’ÊŸËH
‚ÈŸß   Ÿ   üÊflŸ  ŸÿŸ   Ÿ®„U ‚Í¤ÊÊ – ∑§„U„ÈU ∑§„UÊ° ŸÎ¬È ÃÁ„U ÃÁ„U ’Í¤ÊÊH.1H

* It is mentioned in the scriptures that sinners who are condemned to hell are endowed with a subtle
body (known by the name of Yåtanå-›ar∂ra), which though subjected to tortures in various forms is wonderfully
tenacious and does not perish till the sinner has served the sentence.
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ŒÊÁ‚ã„U     ŒËπ    ‚Áøfl Á’∑§‹Êß¸ – ∑§ı‚ÀÿÊ ªÎ„°U ªßZ ‹flÊß¸H
¡Êß    ‚È◊¢òÊ    ŒËπ    ∑§‚ ⁄UÊ¡Ê – •Á◊• ⁄UÁ„UÃ ¡ŸÈ ø¢ŒÈ Á’⁄UÊ¡ÊH.2H
•Ê‚Ÿ       ‚ÿŸ      Á’÷Í·Ÿ „UËŸÊ – ¬⁄U©U ÷ÍÁ◊Ã‹ ÁŸ¬≈U ◊‹ËŸÊH
‹ß    ©U‚Ê‚È    ‚Ùø    ∞Á„U ÷Ê°ÃË – ‚È⁄U¬È⁄U Ã¥ ¡ŸÈ π°‚©U ¡¡ÊÃËH.3H
‹Ã   ‚Ùø   ÷Á⁄U   Á¿UŸÈ   Á¿UŸÈ ¿UÊÃË – ¡ŸÈ ¡Á⁄U ¬¢π ¬⁄U©U ‚¢¬ÊÃËH
⁄UÊ◊     ⁄UÊ◊     ∑§„U    ⁄UÊ◊ ‚Ÿ„UË – ¬ÈÁŸ ∑§„U ⁄UÊ◊ ‹πŸ ’ÒŒ„UËH.4H

Cau.: ati     årati     saba     pµu° chahiÚ rån∂, utaru na åva bikala bhai bån∂.

sunai na ‹ravana nayana nahiÚ sµujhå, kahahu kahå°  næpu tehi tehi bµujhå.1.

dåsinha      d∂kha      saciva bikalå∂, kausalyå  gæha°  ga∂° lavå∂.

jåi    suma≈tra     d∂kha     kasa råjå, amia rahita janu ca≈du biråjå .2.

åsana      sayana      bibhµu¶ana h∂nå, pareu bhµumitala nipa¢a mal∂nå.

lei       usåsu       soca       ehi bhå° t∂, surapura te°  janu kha°seu jajåt∂.3.

leta   soca  bhari   chinu   chinu chåt∂, janu jari pa≈kha pareu sa≈påt∂.

råma      råma     kaha    råma saneh∂, puni kaha råma lakhana baideh∂.4.

In deep agony all the queens questioned him; but no reply came from him, his
voice failed him. His ears could not hear, nor could his eyes see; he asked whomsoever
he met: ìTell me, where is the king?î Seeing his confusion, the maid-servants conducted
him to Kausalyåís apartments. Arriving there Sumantra found the king as pale and
lustreless as the moon without nectar. Without a seat, couch or ornaments he lay on the
ground in a most wretched condition. Heaving a sigh he lamented even as Yayåti* when
he had fallen from the abode of gods. With his heart bursting with grief every moment,
he looked like Sampåt∂† who had dropped from the heavens on account of his wings
having been singed. That great lover of Råma cried ìRåma, Råmaî and again ìRåma,
Lak¶maƒa and S∂tå.î (1ó4)

ŒÙ0óŒÁπ ‚Áøfl° ¡ÿ ¡Ëfl ∑§Á„U ∑§Ëã„U©U Œ¢«U ¬˝ŸÊ◊È–
‚ÈŸÃ ©U∆U©U éÿÊ∑È§‹ ŸÎ¬ÁÃ ∑§„ÈU ‚È◊¢òÊ ∑§„°U ⁄UÊ◊ÈH 148H

Do.: dekhi saciva° jaya j∂va kahi k∂nheu da≈Œa pranåmu,

sunata u¢heu byåkula næpati kahu suma≈tra kaha° råmu.148.

The minister, on seeing the king, exclaimed, ìBe victorious and live long!î and
made obeisance to him by falling prostrate on the ground. The moment he heard this the
king rose in bewilderment and said, ìTell me, Sumantra, where is Råma?î (148)

øı0ó÷Í¬      ‚È◊¢òÊÈ     ‹Ëã„U   ©U⁄U ‹Êß¸ – ’Í«∏UÃ ∑§¿ÈU •œÊ⁄U ¡ŸÈ ¬Êß¸H
‚Á„UÃ      ‚Ÿ„U     ÁŸ∑§≈U ’Ò∆UÊ⁄UË – ¬Í°¿UÃ ⁄UÊ©U ŸÿŸ ÷Á⁄U ’Ê⁄UËH.1H
⁄UÊ◊    ∑È§‚‹     ∑§„ÈU    ‚πÊ ‚Ÿ„UË – ∑§„°U ⁄UÉÊÈŸÊÕÈ ‹πŸÈ ’ÒŒ„UËH
•ÊŸ    »§Á⁄U    Á∑§   ’ŸÁ„U Á‚œÊ∞ – ‚ÈŸÃ ‚Áøfl ‹ÙøŸ ¡‹ ¿UÊ∞H.2H

* As a reward for the many sacrifices performed by him during his life-time King Yayåti ascended to
heaven. Indra received him most courteously and encouraged him to speak highly of his own meritorious
acts. In this way he unwittingly exhausted all his merits and was hurled back to the mortal plane.

† For the story of Sampåt∂ see the Caupå∂s following Dohå 26 et seq in Ki¶kindhå-KåƒŒa.
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‚Ù∑§     Á’∑§‹    ¬ÈÁŸ    ¬Í°¿U Ÿ⁄U‚Í – ∑§„ÈU Á‚ÿ ⁄UÊ◊ ‹πŸ ‚¢Œ‚ÍH
⁄UÊ◊     M§¬    ªÈŸ    ‚Ë‹ ‚È÷Ê™§ – ‚ÈÁ◊Á⁄U ‚ÈÁ◊Á⁄U ©U⁄U ‚ÙøÃ ⁄UÊ™§H.3H
⁄UÊ©U       ‚ÈŸÊß       ŒËã„U ’Ÿ’Ê‚Í – ‚ÈÁŸ ◊Ÿ ÷ÿ©U Ÿ „U⁄U·È „U⁄UÊ°‚ÍH
‚Ù   ‚ÈÃ   Á’¿ÈU⁄UÃ   ª∞   Ÿ ¬˝ÊŸÊ – ∑§Ù ¬Ê¬Ë ’«∏U ◊ÙÁ„U ‚◊ÊŸÊH.4H

Cau.: bhµupa    suma≈tru    l∂nha    ura lå∂, bµuRata kachu adhåra janu på∂.

sahita      saneha      nika¢a bai¢hår∂, pµu° chata råu nayana bhari bår∂.1.

råma   kusala    kahu    sakhå saneh∂, kaha°   raghunåthu lakhanu baideh∂.

åne     pheri      ki      banahi sidhåe, sunata saciva locana jala chåe.2.

soka   bikala    puni    pµu° cha naresµu, kahu siya råma lakhana sa≈desµu.

råma     rµupa     guna     s∂la subhåµu, sumiri sumiri ura socata råµu.3.

råu        sunåi        d∂nha banabåsµu, suni mana bhayau na hara¶u harå°sµu.

so    suta   bichurata   gae   na prånå, ko påp∂ baRa mohi samånå.4.

The king pressed Sumantra to his bosom as if a drowning man had laid hold of
some support. Seating him affectionately by his side and with his eyes full of tears the
king asked him: ìApprize me of Råmaís welfare, O loving friend; where are Råma (the
Lord of Raghus), Lak¶maƒa and Videhaís daughter (S∂tå)? Have you brought them back
or have they left for the woods?î At these words tears rushed to the ministerís eyes.
Overwhelmed with grief the king asked again, ìTell me the news about S∂tå, Råma and
Lak¶maƒa.î Recalling again and again ›r∂ Råmaís beauty, virtues, amiability and
temperament the king sorrowed within himself: ìProclaiming my intention to instal him as
Regent I exiled him to the woods; but the news neither delighted his soul nor grieved it.
But my life did not depart even though I had to part from such a son! Who can be such
a great sinner as I? (1ó4)

ŒÙ0ó‚πÊ ⁄UÊ◊È Á‚ÿ ‹πŸÈ ¡„°U Ã„UÊ° ◊ÙÁ„U ¬„È°UøÊ©U–
ŸÊ®„U Ã øÊ„UÃ ø‹Ÿ •’ ¬˝ÊŸ ∑§„U©°U ‚ÁÃ÷Ê©UH 149H

Do.: sakhå råmu siya lakhanu jaha° tahå° mohi pahu° cåu,

nåhiÚ ta cåhata calana aba pråna kahau° satibhåu.149.

ìTake me, my friend, to the place where Råma, S∂ta and Lak¶maƒa are. If not, I
sincerely tell you, my life is going to depart very soon.î (149)

øı0ó¬ÈÁŸ    ¬ÈÁŸ    ¬Í°¿UÃ    ◊¢ÁòÊÁ„U ⁄UÊ™§ – Á¬˝ÿÃ◊ ‚È•Ÿ ‚°Œ‚ ‚ÈŸÊ™§H
∑§⁄UÁ„U   ‚πÊ    ‚Ùß    ’Áª ©U¬Ê™§ – ⁄UÊ◊È ‹πŸÈ Á‚ÿ ŸÿŸ ŒπÊ™§H.1H
‚Áøfl   œË⁄U   œÁ⁄U   ∑§„U   ◊ÎŒÈ ’ÊŸË – ◊„UÊ⁄UÊ¡ ÃÈê„U ¬¢Á«UÃ ÇÿÊŸËH
’Ë⁄U       ‚ÈœË⁄U      œÈ⁄¢Uœ⁄U ŒflÊ – ‚ÊœÈ ‚◊Ê¡È ‚ŒÊ ÃÈê„U ‚flÊH.2H
¡Ÿ◊   ◊⁄UŸ   ‚’   ŒÈπ   ‚Èπ ÷ÙªÊ – „UÊÁŸ ‹Ê÷È Á¬˝ÿ Á◊‹Ÿ Á’ÿÙªÊH
∑§Ê‹   ∑§⁄U◊    ’‚    „UÙ®„U ªÙ‚ÊßZ – ’⁄U’‚ ⁄UÊÁÃ ÁŒfl‚ ∑§Ë ŸÊßZH.3H
‚Èπ  „U⁄U·®„U   ¡«∏U    ŒÈπ Á’‹πÊ„UË¥ – ŒÙ©U ‚◊ œË⁄U œ⁄U®„U ◊Ÿ ◊Ê„UË¥H
œË⁄U¡      œ⁄U„ÈU     Á’’∑È§ Á’øÊ⁄UË – ¿UÊÁ«∏U• ‚Ùø ‚∑§‹ Á„UÃ∑§Ê⁄UËH.4H

Cau.: puni  puni  pµu° chata  ma≈trihi råµu, priyatama suana sa°desa sunåµu.

karahi     sakhå     soi     begi upåµu, råmu lakhanu siya nayana dekhaµu.1.
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saciva dh∂ra dhari kaha mædu bån∂, mahåråja tumha pa≈Œita gyån∂.

b∂ra    sudh∂ra    dhura≈dhara devå, sådhu samåju sadå tumha sevå.2.

janama marana saba dukha   sukha bhogå, håni låbhu priya milana biyogå.

kåla    karama    basa     hohi Ú goså∂°, barabasa råti divasa k∂ nå∂°.3.

sukha hara¶ahiÚ  jaRa  dukha bilakhåh∂°, dou sama dh∂ra dharahi Ú mana måh∂°.

dh∂raja     dharahu      bibeku bicår∂, chåRia soca sakala hitakår∂.4.

Again and again the king asked the minister; ìCommunicate to me the news of my
most beloved sons. Quickly contrive, my friend, some means whereby you may be able
to bring before my eyes Råma, Lak¶maƒa and S∂tå.î Recovering himself the minister
gently replied, ìYour Majesty is learned and wise. Nay, you are a leader of the brave and
courageous, my lord, and have always attended assemblies of holy men. Birth and
death, all painful and pleasurable experiences, loss and gain, union with and separation
from friendsóall these, my lord, take place under the unalterable laws of time and
destiny like the succession of night and day. Fools rejoice in prosperity and mourn in
adversity; while the wise account both alike. Therefore, exercising your mature judgment
take up courage and cease sorrowing, O friend of all. (1ó4)

ŒÙ0ó¬˝Õ◊ ’Ê‚È Ã◊‚Ê ÷ÿ©U ŒÍ‚⁄U ‚È⁄U‚Á⁄U ÃË⁄U–
ã„UÊß ⁄U„U ¡‹¬ÊŸÈ ∑§Á⁄U Á‚ÿ ‚◊Ã ŒÙ©U ’Ë⁄UH 150H

Do.: prathama båsu tamaså bhayau dµusara surasari t∂ra,

nhåi rahe jalapånu kari siya sameta dou b∂ra.150.

ìTheir first halt was made by the side of the Tamaså and the next on the bank of
the celestial river (Ga∆gå). Having bathed and drunk water, S∂tå and the two brothers
remained without food that day. (150)

øı0ó∑§fl≈U     ∑§ËÁã„U     ’„ÈUÃ ‚fl∑§Êß¸ – ‚Ù ¡ÊÁ◊ÁŸ ®‚ª⁄Uı⁄U ªflÊ°ß¸H
„UÙÃ    ¬˝ÊÃ     ’≈U    ¿UËL§ ◊ªÊflÊ – ¡≈UÊ ◊È∑È§≈U ÁŸ¡ ‚Ë‚ ’ŸÊflÊH.1H
⁄UÊ◊      ‚πÊ°     Ã’     ŸÊfl ◊ªÊß¸ – Á¬˝ÿÊ ø…U∏Êß ø…∏U ⁄ÉÊÈ⁄UÊß¸H
‹πŸ    ’ÊŸ     œŸÈ    œ⁄U ’ŸÊß¸ – •Ê¬È ø…∏U  ¬˝÷È •Êÿ‚È ¬Êß¸H.2H
Á’∑§‹     Á’‹ÙÁ∑§    ◊ÙÁ„U ⁄UÉÊÈ’Ë⁄UÊ – ’Ù‹ ◊œÈ⁄U ’øŸ œÁ⁄U œË⁄UÊH
ÃÊÃ    ¬˝ŸÊ◊È    ÃÊÃ    ‚Ÿ ∑§„U„ÍU – ’Ê⁄U ’Ê⁄U ¬Œ ¬¢∑§¡ ª„U„ÍUH.3H
∑§⁄UÁ’    ¬Êÿ°    ¬Á⁄U    Á’Ÿÿ ’„UÙ⁄UË – ÃÊÃ ∑§Á⁄U• ¡ÁŸ ®øÃÊ ◊Ù⁄UËH
’Ÿ    ◊ª    ◊¢ª‹    ∑È§‚‹ „U◊Ê⁄¥U – ∑Î§¬Ê •ŸÈª˝„U ¬Èãÿ ÃÈê„UÊ⁄¥UH.4H

Cau.: keva¢a       k∂nhi       bahuta sevakå∂, so jåmini si≈garaura gavå° ∂.

hota     pråta     ba¢a     ch∂ru magåvå, ja¢å muku¢a nija s∂sa banåvå.1.

råma     sakhå°     taba     nåva magå∂, priyå caRhåi caRhe raghurå∂.

lakhana   båna  dhanu   dhare banå∂, åpu caRhe prabhu åyasu på∂.2.

bikala     biloki     mohi raghub∂rå, bole madhura bacana dhari dh∂rå.

tåta   pranåmu   tåta   sana kahehµu, båra båra pada pa≈kaja gahehµu.3.

karabi   påya°    pari    binaya bahor∂, tåta karia jani ci≈tå mor∂.

bana maga ma≈gala kusala hamåre° , kæpå anugraha punya tumhåre°.4.

ìThe Ni¶åda showed great hospitality and the party spent that night in the village
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of Si∆garaura (›æ∆gaverapura). At daybreak they sent for the milk of the banyan tree and
the two brothers coiled up their matted hair in the shape of a crown. Then Råmaís friend
(Guha) called for a boat and after helping S∂tå to board it ›r∂ Råma followed suit.
Lak¶maƒa placed on it in an orderly way the two bows and quivers and himself boarded
the boat on receiving the Lordís command. Seeing my distress the Hero of Raghuís race
summoned up courage and addressed me in sweet accents: ëSire, convey my obeisances
to dear father and clasp his lotus feet again and again. Then, falling at his feet submit
to him thus: ëFather, be not worried on my account. By your grace and goodwill and as
a reward of your meritorious acts my journey to and sojourn in the woods will be happy
and full of blessings. (1ó4)

¿¢U0óÃÈê„U⁄¥U •ŸÈª˝„U ÃÊÃ ∑§ÊŸŸ ¡ÊÃ ‚’ ‚ÈπÈ ¬Êß„Uı¥–
¬˝ÁÃ¬ÊÁ‹ •Êÿ‚È ∑È§‚‹ ŒπŸ ¬Êÿ ¬ÈÁŸ Á»§Á⁄U •Êß„Uı¥H
¡ŸŸË¥ ‚∑§‹ ¬Á⁄UÃÙÁ· ¬Á⁄U ¬Á⁄U ¬Êÿ° ∑§Á⁄U Á’ŸÃË ÉÊŸË–
ÃÈ‹‚Ë ∑§⁄U„È ‚Ùß ¡ÃŸÈ ¡®„U ∑È§‚‹Ë ⁄U„U®„U ∑§Ù‚‹ œŸËH

Cha≈.:tumhare° anugraha tåta kånana jåta saba sukhu påihau°,
pratipåli åyasu kusala dekhana påya puni phiri åihau°.
janan∂° sakala parito¶i pari pari påya° kari binat∂ ghan∂,

tulas∂ karehu soi jatanu jehiÚ kusal∂ rahahiÚ kosala dhan∂.

ìBy your grace, dear father, I shall have all sorts of comforts on my journey and
having obeyed your commands shall come back safe to behold your lotus feet once
more.î Nay, consoling all my mothers fall at their feet again and again and with profuse
entreaties make every effortósays Tulas∂dåsaóto see that the lord of Ayodhyå (my
father) passes his days happily.

‚Ê0óªÈ⁄U ‚Ÿ ∑§„U’ ‚°Œ‚È ’Ê⁄U ’Ê⁄U ¬Œ ¬ŒÈ◊ ªÁ„U–
∑§⁄U’ ‚Ùß ©U¬Œ‚È ¡®„U Ÿ ‚Ùø ◊ÙÁ„U •flœ¬ÁÃH 151H

So.: gura sana kahaba sa°desu båra båra pada paduma gahi,

karaba soi upadesu jehi Ú na soca mohi avadhapati.151.

ìClasping my preceptorís lotus feet again and again, give him my message: ëPray,
so exhort the lord of Ayodhyå that he may no longer grieve on my account.î     (151)

øı0ó¬È⁄U¡Ÿ    ¬Á⁄U¡Ÿ     ‚∑§‹ ÁŸ„UÙ⁄UË – ÃÊÃ ‚ÈŸÊ∞„È Á’ŸÃË ◊Ù⁄UËH
‚Ùß    ‚’   ÷Ê°ÁÃ   ◊Ù⁄U Á„UÃ∑§Ê⁄UË – ¡ÊÃ¥ ⁄U„U Ÿ⁄UŸÊ„ÈU ‚ÈπÊ⁄UËH.1H
∑§„U’     ‚°Œ‚È     ÷⁄UÃ     ∑§ •Ê∞° – ŸËÁÃ Ÿ ÃÁ¡• ⁄UÊ¡¬ŒÈ ¬Ê∞°H
¬Ê‹„ÈU    ¬˝¡Á„U   ∑§⁄U◊    ◊Ÿ ’ÊŸË – ‚∞„ÈU ◊ÊÃÈ ‚∑§‹ ‚◊ ¡ÊŸËH.2H
•Ù⁄U       ÁŸ’Ê„U„ÈU      ÷Êÿ¬ ÷Êß¸ – ∑§Á⁄U Á¬ÃÈ ◊ÊÃÈ ‚È¡Ÿ ‚fl∑§Êß¸H
ÃÊÃ    ÷Ê°ÁÃ    ÃÁ„U    ⁄UÊπ’ ⁄UÊ™§ – ‚Ùø ◊Ù⁄U ¡®„U ∑§⁄UÒ Ÿ ∑§Ê™§H.3H
‹πŸ    ∑§„U    ∑§¿ÈU    ’øŸ ∑§∆UÙ⁄UÊ – ’⁄UÁ¡ ⁄UÊ◊ ¬ÈÁŸ ◊ÙÁ„U ÁŸ„UÙ⁄UÊH
’Ê⁄U    ’Ê⁄U      ÁŸ¡    ‚¬Õ ŒflÊß¸ – ∑§„UÁ’ Ÿ ÃÊÃ ‹πŸ ‹Á⁄U∑§Êß¸H.4H
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Cau.: purajana    parijana    sakala nihor∂, tåta sunåehu binat∂ mor∂.

soi    saba    bhå° ti    mora hitakår∂, jåte° raha naranåhu sukhår∂.1.

kahaba    sa° desu    bharata    ke åe° , n∂ti na tajia råjapadu påe° .

pålehu   prajahi  karama   mana bån∂, seehu måtu sakala sama jån∂.2.

ora      nibåhehu      bhåyapa bhå∂, kari pitu måtu sujana sevakå∂.

tåta     bhå° ti     tehi     råkhaba råµu, soca mora jehi Ú karai na kåµu.3.

lakhana kahe kachu bacana ka¢horå, baraji råma puni mohi nihorå.

båra    båra     nija     sapatha devå∂, kahabi na tåta lakhana larikå∂.4.

ìHumbly approaching all the citizens and all my people, convey to them my
submission: ëHe alone is my friend in everyway, who ensures the kingís happiness.í
Again, when Bharata comes, give him my message: ëAbandon not the path of rectitude
on assuming the office of Regent. Cherish your subjects in thought, word and deep
and serve your mothers treating them all alike. Again, brother, vindicate your
brotherliness till the last day by serving our parents and kinsmen. And last but not
the least look after the king in such a way that he may never sorrow on my account.í
Here Lak¶maƒa interposed some harsh words, but Råma checked him and then
entreated me adjuring me by himself again and again, ëMake no mention, dear father,
of Lak¶maƒaís childishness.î (1ó4)

ŒÙ0ó∑§Á„U ¬̋ŸÊ◊È ∑§¿ÈU ∑§„UŸ Á‹ÿ Á‚ÿ ÷ß Á‚ÁÕ‹ ‚Ÿ„U–
ÕÁ∑§Ã ’øŸ ‹ÙøŸ ‚¡‹ ¬È‹∑§ ¬ÑÁflÃ Œ„UH 152H

Do.: kahi pranåmu kachu kahana liya siya bhai sithila saneha,

thakita bacana locana sajala pulaka pallavita deha.152.

ìSending her greeting S∂tå opened her lips to say something but was
overwhelmed with emotion. Her voice failed, her eyes filled with tears and a thrill ran
through her body.î (152)

øı0óÃÁ„U    •fl‚⁄U    ⁄UÉÊÈ’⁄U   L§π ¬Êß¸ – ∑§fl≈U ¬Ê⁄UÁ„U ŸÊfl ø‹Êß¸H
⁄UÉÊÈ∑È§‹ÁÃ‹∑§    ø‹     ∞Á„U ÷Ê°ÃË – Œπ©°U ∆UÊ…∏U ∑È§Á‹‚ œÁ⁄U ¿UÊÃËH.1H
◊Ò¥     •Ê¬Ÿ     Á∑§Á◊    ∑§„Uı¥ ∑§‹‚Í – Á¡•Ã Á»§⁄U©°U ‹ß ⁄UÊ◊ ‚°Œ‚ÍH
•‚  ∑§Á„  ‚Áøfl  ’øŸ  ⁄UÁ„U ªÿ™§ – „UÊÁŸ ª‹ÊÁŸ ‚Ùø ’‚ ÷ÿ™§H.2H
‚ÍÃ       ’øŸ       ‚ÈŸÃ®„U Ÿ⁄UŸÊ„UÍ – ¬⁄U©U œ⁄UÁŸ ©U⁄U ŒÊL§Ÿ ŒÊ„ÍUH
Ã‹»§Ã   Á’·◊   ◊Ù„U    ◊Ÿ ◊Ê¬Ê – ◊Ê¡Ê ◊Ÿ„È°U  ◊ËŸ ∑§„È°U éÿÊ¬ÊH.3H
∑§Á⁄U    Á’‹Ê¬    ‚’     ⁄UÙfl®„U ⁄UÊŸË – ◊„UÊ Á’¬ÁÃ Á∑§Á◊ ¡Êß ’πÊŸËH
‚ÈÁŸ   Á’‹Ê¬   ŒÈπ„ÍU    ŒÈπÈ ‹ÊªÊ – œË⁄U¡„ÍU ∑§⁄U œË⁄U¡È ÷ÊªÊH.4H

Cau.: tehi   avasara   raghubara   rukha på∂, keva¢a pårahi nåva calå∂.

raghukulatilaka      cale      ehi bhå° t∂, dekhau° ¢håRha kulisa dhari chåt∂.1.

maiÚ    åpana    kimi     kahau° kalesµu, jiata phireu° lei råma sa°desµu.

asa  kahi  saciva  bacana  rahi gayaµu, håni galåni soca basa bhayaµu.2.

sµuta     bacana     sunatahi Ú naranåhµu, pareu dharani ura dåruna dåhµu.

talaphata bi¶ama  moha  mana måpå, måjå manahu° m∂na kahu° byåpå.3.

kari    bilåpa     saba    rovahiÚ rån∂, mahå bipati kimi jåi bakhån∂.

suni   bilåpa   dukhahµu   dukhu lågå, dh∂rajahµu kara dh∂raju bhågå.4.
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ìAt this moment, in response to a hint from the Chief of Raghus (›r∂ Råma), the
boatman propelled the boat towards the opposite bank. So departed the Crown of
Raghuís race, while I stood looking on with a heavy load on my heart. How am I to
describe my own anguish in that I came back alive bearing Råmaís message?î At this
stage Sumantraís speech failed him, overpowered as he was by grief and remorse due
to separation from ›r∂ Råma. No sooner had he heard the charioteerís speech than the
king dropped to the ground, his heart burning with deep anguish. His mind being
unhinged by excessive infatuation he tossed about like a fish that had been inebriated
by sucking the foam of early rain water (which is intoxicating to the fish). All the queens
wailed and wept; how can their great misfortune be described? At the sound of their wails
sorrow itself was sorrowful and endurance could no longer endure. (1ó4)

ŒÙ0ó÷ÿ©U ∑§Ù‹Ê„U‹È •flœ •ÁÃ ‚ÈÁŸ ŸÎ¬ ⁄UÊ©U⁄U ‚ÙL§–
Á’¬È‹ Á’„Uª ’Ÿ ¬⁄U©U ÁŸÁ‚ ◊ÊŸ„È°U ∑È§Á‹‚ ∑§∆UÙL§H 153H

Do.: bhayau kolåhalu avadha ati suni næpa råura soru,

bipula bihaga bana pareu nisi månahu° kulisa ka¢horu.153.

Ayodhyå was in great tumult at the sound of the outcry in the royal gynaeceum:
it seemed as if a cruel thunderbolt had fallen at night on a large habitat of birds. (153)

øı0ó¬˝ÊŸ      ∑¢§∆UªÃ    ÷ÿ©U ÷È•Ê‹Í – ◊ÁŸ Á’„UËŸ ¡ŸÈ éÿÊ∑È§‹ éÿÊ‹ÍH
ßº˝Ë¢    ‚∑§‹   Á’∑§‹   ÷ß° ÷Ê⁄UË – ¡ŸÈ ‚⁄U ‚⁄UÁ‚¡ ’ŸÈ Á’ŸÈ ’Ê⁄UËH.1H
∑§ı‚ÀÿÊ°       ŸÎ¬È      ŒËπ ◊‹ÊŸÊ – ⁄UÁ’∑È§‹ ⁄UÁ’ •°Õÿ©U Á¡ÿ° ¡ÊŸÊH
©U⁄U    œÁ⁄  U   œË⁄    ⁄UÊ◊ ◊„UÃÊ⁄UË – ’Ù‹Ë ’øŸ ‚◊ÿ •ŸÈ‚Ê⁄UËH.2H
ŸÊÕ   ‚◊ÈÁ¤Ê   ◊Ÿ   ∑§Á⁄U• Á’øÊM§ – ⁄UÊ◊ Á’ÿÙª ¬ÿÙÁœ •¬ÊM§H
∑§⁄UŸœÊ⁄U      ÃÈê„U    •flœ ¡„UÊ¡Í – ø…∏U©U ‚∑§‹ Á¬˝ÿ ¬ÁÕ∑§ ‚◊Ê¡ÍH.3H
œË⁄U¡È    œÁ⁄U•     Ã     ¬Êß• ¬ÊM§ – ŸÊ®„U Ã ’ÍÁ«∏UÁ„U ‚’È ¬Á⁄UflÊM§H
¡ı¥   Á¡ÿ°  œÁ⁄U•  Á’Ÿÿ  Á¬ÿ ◊Ù⁄UË – ⁄UÊ◊È ‹πŸÈ Á‚ÿ Á◊‹®„U ’„UÙ⁄UËH.4H

Cau.: pråna   ka≈thagata   bhayau bhuålµu, mani bih∂na janu byåkula byålµu.

idr∂°    sakala    bikala    bhaiÚ bhår∂, janu sara sarasija banu binu bår∂.1.

kausalyå°       næpu     d∂kha malånå, rabikula rabi a° thayau jiya° jånå.

ura    dhari    dh∂ra    råma mahatår∂, bol∂ bacana samaya anusår∂.2.

nåtha   samujhi  mana   karia bicårµu, råma biyoga payodhi apårµu.

karanadhåra   tumha   avadha jahåjµu, caRheu sakala priya pathika samåjµu.3.

dh∂raju     dharia     ta     påia pårµu, nåhiÚ ta bµuRihi sabu parivårµu.

jau°    jiya°    dharia   binaya  piya mor∂, råmu lakhanu siya milahiÚ bahor∂.4.

The life-breath of the king had now stuck to his throat; he felt uneasy like a serpent
robbed of its gem. All his senses were blighted as a cluster of lotuses in a lake that had
been left without water. When Kausalyå saw the king withered and blasted, she
concluded in her mind that the sun of the solar race was about to set. Summoning up
courage, therefore, ›r∂ Råmaís mother spoke words appropriate to the occasion: ìPonder
in your heart, my lord, and reflect that separation from Råma is a vast ocean, you are
the helmsman and Ayodhyå the bark which has been boarded by our near and dear ones
as its passengers. We can hope to reach a shore only if you have patience. If not, the
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whole family will be drowned. If you take to heart this entreaty of mine, my beloved lord,
we are sure to see Råma, Lak¶maƒa and S∂tå again.î (1ó4)

ŒÙ0óÁ¬˝ÿÊ ’øŸ ◊ÎŒÈ ‚ÈŸÃ ŸÎ¬È ÁøÃÿ©U •Ê°Áπ ©UÉÊÊÁ⁄U–
Ã‹»§Ã ◊ËŸ ◊‹ËŸ ¡ŸÈ ‚Ë¢øÃ ‚ËÃ‹ ’ÊÁ⁄UH 154H

Do.: priyå bacana mædu sunata næpu citayau å° khi ughåri,

talaphata m∂na mal∂na janu s∂≈cata s∂tala båri.154.

Hearing these soft words of his beloved queen, the king opened his eyes and
looked up like a writhing wretched fish that had been sprinkled with cold water.  (154)

øı0óœÁ⁄U    œË⁄U¡È    ©UÁ∆U    ’Ò∆U ÷È•Ê‹Í – ∑§„ÈU ‚È◊¢òÊ ∑§„°U ⁄UÊ◊ ∑Î§¬Ê‹ÍH
∑§„UÊ°    ‹πŸÈ    ∑§„°U   ⁄UÊ◊È ‚Ÿ„UË – ∑§„°U Á¬˝ÿ ¬ÈòÊ’œÍ ’ÒŒ„UËH.1H
Á’‹¬Ã   ⁄UÊ©U    Á’∑§‹    ’„ÈU ÷Ê°ÃË – ÷ß ¡Èª ‚Á⁄U‚ Á‚⁄UÊÁÃ Ÿ ⁄UÊÃËH
ÃÊ¬‚    •¢œ    ‚Ê¬    ‚ÈÁœ •Êß¸ – ∑§ı‚ÀÿÁ„U ‚’ ∑§ÕÊ ‚ÈŸÊß¸H.2H
÷ÿ©U     Á’∑§‹     ’⁄UŸÃ ßÁÃ„UÊ‚Ê – ⁄UÊ◊ ⁄UÁ„UÃ Áœª ¡ËflŸ •Ê‚ÊH
‚Ù   ÃŸÈ   ⁄UÊÁπ   ∑§⁄U’   ◊Ò¥ ∑§Ê„UÊ – ¡®„U Ÿ ¬˝◊ ¬ŸÈ ◊Ù⁄U ÁŸ’Ê„UÊH.3H
„UÊ        ⁄UÉÊÈŸ¢ŒŸ       ¬˝ÊŸ Á¬⁄UËÃ – ÃÈê„U Á’ŸÈ Á¡•Ã ’„ÈUÃ ÁŒŸ ’ËÃH
„Ê    ¡ÊŸ∑§Ë    ‹πŸ    „UÊ ⁄UÉÊÈ’⁄U – „UÊ Á¬ÃÈ Á„UÃ ÁøÃ øÊÃ∑§ ¡‹œ⁄UH.4H

Cau.: dhari   dh∂raju   u¢hi   bai¢ha bhuålµu, kahu suma≈tra kaha°  råma kæpålµu.

kahå°    lakhanu    kaha°    råmu saneh∂, kaha° priya putrabadhµu baideh∂.1.

bilapata   råu   bikala   bahu bhå° t∂, bhai juga sarisa siråti na råt∂.

tåpasa    a≈dha     såpa     sudhi å∂, kausalyahi saba kathå sunå∂.2.

bhayau     bikala     baranata itihåså, råma rahita dhiga j∂vana åså.

so   tanu   råkhi   karaba    mai Ú kåhå, jehi Ú na prema panu mora nibåhå.3.

hå    raghuna≈dana    pråna pir∂te, tumha binu jiata bahuta dina b∂te.

hå   jånak∂   lakhana   hå raghubara, hå pitu hita cita cåtaka jaladhara.4.

Recovering himself the king got up and sat down. ìTell me, Sumantra, where is my
gracious Råma? Where is Lak¶maƒa and where my loving Råma? Where is my beloved
daughter-in-law, Vaideh∂?î The restless monarch wailed in many ways; the night seemed
to him like an age and he felt as though it would never end. He was reminded of the blind
hermitís curse and he narrated the whole story to Kausalyå. He was filled with agony as he
related the circumstances*. ìFie on the hope of surviving without Råma. What shall I gain

* The story has been told at length in the Råmåyaƒa of Vålm∂ki (Ayodhyå-KåƒŒa, Cantos 63-64). One
day, when Da‹aratha was still young, he was out hunting and rode to the bank of the Sarayµu in search of
game. The sun had set and the king heard at a distance what he believed to be the trumpeting of a wild
elephant. The king, who was expert at hitting an invisible mark by its sound, discharged an arrow and lo! it
struck a young hermit, ›ravaƒa by name, who had been filling a pitcher for the use of his blind and aged
parents. The king discovered to his great chagrin that what he had mistaken for the trumpeting of an elephant
had been the gurgling sound caused by the filling of the pitcher. The hermit did not mind his own death; but
he was worried about his helpless parents, who wholly depended on him. He therefore, implored the king to
carry the water to the hermitage and inform his parents of what had happened to their son. With these dying
words the hermit breathed his last and the king did as he was bid by the young anchorite. ›ravaƒaís parents,
when they heard of his sad fate, begged the king to conduct them to the place where their son was and in their
excessive agony pronounced a curse on the king that he too would die of grief for the loss of a son. It is of this
incident that the king is reminded at the hour of his death.
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by preserving this body, which has failed to keep my vow of love? O delighter of Raghus,
who are dear to me as life, already I have lived too long without you. Ah, Janakaís daughter
and Lak¶maƒa, Ah, Chief of Raghuís line, who gladdened the loving heart of your father as
a rain-cloud delights the Cåtaka bird.î (1ó4)

ŒÙ0ó⁄UÊ◊ ⁄UÊ◊ ∑§Á„U ⁄UÊ◊ ∑§Á„U ⁄UÊ◊ ⁄UÊ◊ ∑§Á„U ⁄UÊ◊–
ÃŸÈ ¬Á⁄U„UÁ⁄U ⁄UÉÊÈ’⁄U Á’⁄U„°U ⁄UÊ©U ªÿ©U ‚È⁄UœÊ◊H 155H

Do.: råma råma kahi råma kahi råma råma kahi råma,

tanu parihari raghubara biraha° råu gayau suradhåma.155.

Crying ìRåma, Råmaî and again ìRåmaî and yet again ìRåma, Råma, Råmaî, the
king cast off his body in his agony of separation from the Chief of Raghuís line and
ascended to the abode of gods. (155)

øı0óÁ¡•Ÿ    ◊⁄UŸ   »§‹È   Œ‚⁄UÕ ¬ÊflÊ – •¢«U •Ÿ∑§ •◊‹ ¡‚È ¿UÊflÊH
Á¡•Ã    ⁄UÊ◊   Á’œÈ   ’ŒŸÈ ÁŸ„UÊ⁄UÊ – ⁄UÊ◊ Á’⁄U„U ∑§Á⁄U ◊⁄UŸÈ ‚°flÊ⁄UÊH.1H
‚Ù∑§    Á’∑§‹    ‚’    ⁄UÙfl®„U ⁄UÊŸË – M§¬È ‚Ë‹È ’‹È Ã¡È ’πÊŸËH
∑§⁄U®„U     Á’‹Ê¬     •Ÿ∑§ ¬˝∑§Ê⁄UÊ – ¬⁄U®„U ÷ÍÁ◊Ã‹ ’Ê⁄U®„U ’Ê⁄UÊH.2H
Á’‹¬®„U   Á’∑§‹   ŒÊ‚   •L§ ŒÊ‚Ë – ÉÊ⁄U ÉÊ⁄U L§ŒŸÈ ∑§⁄U®„U ¬È⁄U’Ê‚ËH
•°Õÿ©U     •Ê¡È     ÷ÊŸÈ∑È§‹ ÷ÊŸÍ – œ⁄U◊ •flÁœ ªÈŸ M§¬ ÁŸœÊŸÍH.3H
ªÊ⁄UË¥       ‚∑§‹      ∑Ò§∑§ßÁ„U Œ„UË¥ – ŸÿŸ Á’„UËŸ ∑§Ëã„U ¡ª ¡„UË¥H
∞Á„U  Á’Áœ   Á’‹¬Ã   ⁄ÒUÁŸ Á’„UÊŸË – •Ê∞ ‚∑§‹ ◊„UÊ◊ÈÁŸ ÇÿÊŸËH.4H

Cau.: jiana  marana  phalu dasaratha påvå, a≈Œa aneka amala jasu chåvå.

jiata    råma    bidhu    badanu nihårå, råma biraha kari maranu sa°vårå.1.

soka     bikala     saba     rovahiÚ rån∂, rµupu s∂lu balu teju bakhån∂.

karahiÚ       bilåpa       aneka prakårå, parahiÚ bhµumitala bårahi Ú bårå.2.

bilapahiÚ     bikala     dåsa    aru dås∂, ghara ghara rudanu karahi Ú purabås∂.

a° thayau      åju      bhånukula bhånµu, dharama avadhi guna rµupa nidhånµu.3.

går∂°        sakala         kaikaihi deh∂°, nayana bih∂na k∂nha jaga jeh∂°.

ehi    bidhi     bilapata    raini bihån∂, åe sakala mahåmuni gyån∂.4.

It was King Da‹aratha who reaped the reward both of his life and death. His
untarnished fame spread through a number of universes; as long as he lived he gazed
on ›r∂ Råmaís moonlike countenance and brought glory to his death by making the
separation from ›r∂ Råma his excuse for it. Stricken with grief all the queens wept and
praised his comeliness of form, amiable manners, bodily might and majesty. They
lamented in a variety of ways throwing themselves upon the ground again and again.
Men-servants and maid-servants alike wailed in anguish and there was weeping in every
house throughout the city. ìToday has set the sun of the solar race the perfection of
righteousness, the repository of beauty and virtues.î Everyone abused Kaikey∂, who had
robbed the world of its very eyes. In this way they wailed till the close of night, when all
the great and enlightened hermits arrived. (1ó4)

ŒÙ0óÃ’ ’Á‚DÔU ◊ÈÁŸ ‚◊ÿ ‚◊ ∑§Á„U •Ÿ∑§ ßÁÃ„UÊ‚–
‚Ù∑§ ŸflÊ⁄U©U ‚’Á„U ∑§⁄U ÁŸ¡ Á’ÇÿÊŸ ¬˝∑§Ê‚H 156H
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Do.: taba basi¶¢ha muni samaya sama kahi aneka itihåsa,

soka nevåreu sabahi kara nija bigyåna prakåsa.156.

Then the sage Vasi¶¢ha narrated a number of legends befitting the occasion and
dispersed the gloom that hung over them all by the light of his wisdom. (156)

øı0óÃ‹    ŸÊfl°   ÷Á⁄U   ŸÎ¬   ÃŸÈ ⁄UÊπÊ – ŒÍÃ ’Ù‹Êß ’„ÈUÁ⁄U •‚ ÷Ê·ÊH
œÊfl„ÈU    ’Áª    ÷⁄UÃ    ¬®„U ¡Ê„ÍU – ŸÎ¬ ‚ÈÁœ ∑§Ã„È° ∑§„U„ÈUU ¡ÁŸ ∑§Ê„ÍUUH.1H
∞ÃŸß     ∑§„U„ÈU     ÷⁄UÃ    ‚Ÿ ¡Êß¸ – ªÈ⁄U ’Ù‹Êß ¬∆Uÿ©U ŒÙ©U ÷Êß¸H
‚ÈÁŸ    ◊ÈÁŸ    •Êÿ‚È   œÊflŸ œÊ∞ – ø‹ ’ª ’⁄U ’ÊÁ¡ ‹¡Ê∞H.2H
•Ÿ⁄UÕÈ   •flœ    •⁄¢U÷©U    ¡’ Ã¥ – ∑È§‚ªÈŸ „UÙ®„U ÷⁄UÃ ∑§„È°U Ã’ Ã¥H
Œπ®„U     ⁄UÊÁÃ     ÷ÿÊŸ∑§ ‚¬ŸÊ – ¡ÊÁª ∑§⁄U®„U ∑§≈ÈU ∑§ÙÁ≈U ∑§‹¬ŸÊH.3H
Á’¬˝     ¡flÊ°ß     Œ®„U     ÁŒŸ ŒÊŸÊ – Á‚fl •Á÷·∑§ ∑§⁄U®„U Á’Áœ ŸÊŸÊH
◊Êª®„U      NUŒÿ°      ◊„U‚ ◊ŸÊß¸ – ∑È§‚‹ ◊ÊÃÈ Á¬ÃÈ ¬Á⁄U¡Ÿ ÷Êß¸H.4H

Cau.: tela   nåva°    bhari   næpa   tanu råkhå, dµuta bolåi bahuri asa bhå¶å.

dhåvahu   begi   bharata    pahiÚ jåhµu, næpa sudhi katahu°  kahahu jani kåhµu.1.

etanei    kahehu    bharata    sana jå∂, gura bolåi pa¢hayau dou bhå∂.

suni   muni   åyasu    dhåvana dhåe, cale bega bara båji lajåe.2.

anarathu  avadha  ara≈bheu   jaba te° , kusaguna hohi Ú bharata kahu°  taba te° .

dekhahiÚ     råti     bhayånaka sapanå, jågi karahiÚ ka¢u ko¢i kalapanå.3.

bipra     jevå° i      dehiÚ      dina dånå, siva abhi¶eka karahiÚ bidhi nånå.

mågahiÚ     hædaya°       mahesa manå∂, kusala måtu pitu parijana bhå∂.4.

The sage caused a boat to be filled with oil and had the kingís body placed in it
(to guard against decomposition); he then summoned envoys and spoke to them thus,
ìRun quickly and go to Bharata; but break not the news about the king to anyone at any
place. Approaching Bharata tell him only this much:î ìThe preceptor has sent for you two
brothers.î Hearing the sageís orders the couriers rushed alongwith a speed that would
put an excellent steed to shame. Ever since things began to take a vicious turn in
Ayodhyå evil omens occured before Bharata. He saw fearful dreams at night and on
waking indulged in all sorts of unpleasant speculations. He would feast Bråhmaƒas daily
and bestow gifts on them. With elaborate ritual he would sprinkle water over an image
of Bhagavån ›iva and invoking the great Lord in his heart, begged of Him the welfare
of his parents, family and half-brothers. (1ó4)

ŒÙ0ó∞Á„U Á’Áœ ‚ÙøÃ ÷⁄UÃ ◊Ÿ œÊflŸ ¬„È°Uø •Êß–
ªÈ⁄U •ŸÈ‚Ê‚Ÿ üÊflŸ ‚ÈÁŸ ø‹ ªŸ‚È ◊ŸÊßH 157H

Do.: ehi bidhi socata bharata mana dhåvana pahu° ce åi,

gura anusåsana ‹ravana suni cale ganesu manåi.157.

While Bharata was thus passing an anxious time the courier arrived. And hearing
the Guruís commands he proceeded with an invocation to Lord Gaƒe‹a. (157)

øı0óø‹     ‚◊Ë⁄U    ’ª     „Uÿ „UÊ°∑§ – ŸÊÉÊÃ ‚Á⁄UÃ ‚Ò‹ ’Ÿ ’Ê°∑§H
NUŒÿ°   ‚ÙøÈ   ’«∏U  ∑§¿ÈU   Ÿ ‚Ù„UÊß¸ – •‚ ¡ÊŸ®„U Á¡ÿ° ¡Ê©°U ©U«∏UÊß¸H.1H
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∞∑§     ÁŸ◊·      ’⁄U·     ‚◊ ¡Êß¸ – ∞Á„U Á’Áœ ÷⁄UÃ Ÿª⁄U ÁŸ•⁄UÊß¸H
•‚ªÈŸ      „UÙ®„U      Ÿª⁄U ¬Ò∆UÊ⁄UÊ – ⁄U≈U®„U ∑È§÷Ê°ÁÃ ∑È§πÃ ∑§⁄UÊ⁄UÊH.2H
π⁄    U Á‚•Ê⁄U     ’Ù‹®„U ¬˝ÁÃ∑Í§‹Ê – ‚ÈÁŸ ‚ÈÁŸ „UÙß ÷⁄UÃ ◊Ÿ ‚Í‹ÊH
üÊË„UÃ    ‚⁄U    ‚Á⁄UÃÊ    ’Ÿ ’ÊªÊ – ŸªL§ Á’‚Á· ÷ÿÊflŸÈ ‹ÊªÊH.3H
πª   ◊Îª   „Uÿ  ªÿ   ¡Ê®„U  Ÿ ¡Ù∞ – ⁄UÊ◊ Á’ÿÙª ∑È§⁄UÙª Á’ªÙ∞H
Ÿª⁄U    ŸÊÁ⁄U    Ÿ⁄U    ÁŸ¬≈U ŒÈπÊ⁄UË – ◊Ÿ„È°U ‚’Áã„U ‚’ ‚¢¬ÁÃ „UÊ⁄UËH.4H

Cau.: cale     sam∂ra     bega     haya hå° ke, någhata sarita saila bana bå° ke.

hædaya°   socu  baRa  kachu   na sohå∂, asa jånahi Ú jiya° jåu° uRå∂.1.

eka     nime¶a     bara¶a     sama jå∂, ehi bidhi bharata nagara niarå∂.

asaguna     hohiÚ      nagara pai¢hårå, ra¢ahi Ú kubhå° ti kukheta karårå.2.

khara      siåra       bolahiÚ pratikµulå, suni suni hoi bharata mana sµulå.

‹r∂hata     sara     saritå     bana bågå, nagaru bise¶i bhayåvanu lågå.3.

khaga mæga haya gaya  jåhiÚ  na joe, råma biyoga kuroga bigoe.

nagara   nåri    nara    nipa¢a dukhår∂, manahu° sabanhi saba sa≈pati hår∂.4.

Urging the horses to run as fast as the wind he went on his journey crossing
difficult streams, hills and forests. There was such a great anxiety in his heart that
nothing would please him. He thought to himself, ìWould that I could fly home.î Every
moment hung heavy like an year. In this way Bharata drew near to the city. Evil omens
occurred to him as he entered the city. Crows cawed in an ominous way at undesirable
places. Donkeys and jackals gave a cry that foreboded evil and which pierced Bharata
to the heart as he listened to it. Lakes and rivers, groves and gardens had lost their
charm; while the city wore a particulary dismal look. Birds and fawns, horses and
elephants were too wretched to look at, undone by the fell disease of separation from
Råma. The people of the city, both men and women, were extremely miserable as though
all of them had lost everything they had in their possession. (1ó4)

ŒÙ0ó¬È⁄U¡Ÿ Á◊‹®„U Ÿ ∑§„U®„U ∑§¿ÈU ªfl°®„U ¡Ù„UÊ⁄U®„U ¡Ê®„U–
÷⁄UÃ ∑È§‚‹ ¬Í°Á¿U Ÿ ‚∑§®„U ÷ÿ Á’·ÊŒ ◊Ÿ ◊Ê®„UH 158H

Do.: purajana milahiÚ na kahahiÚ kachu gava°hiÚ johårahiÚ jåhiÚ,
bharata kusala pµu° chi na sakahiÚ bhaya bi¶åda mana måhiÚ.158.

The citizens met him but spoke not a word; they made obeisance and quietly
passed on. Bharata too could not enquire after their welfare, his mind being obsessed
with fear and grief. (158)

øı0ó„UÊ≈U     ’Ê≈U    Ÿ®„U   ¡Êß ÁŸ„UÊ⁄UË – ¡ŸÈ ¬È⁄U Œ„°U ÁŒÁ‚ ‹ÊÁª ŒflÊ⁄UËH
•ÊflÃ    ‚ÈÃ    ‚ÈÁŸ ∑Ò§∑§ÿŸ¢ÁŒÁŸ – „U⁄U·Ë ⁄UÁ’∑È§‹ ¡‹L§„U ø¢ÁŒÁŸH.1H
‚Á¡     •Ê⁄UÃË    ◊ÈÁŒÃ    ©UÁ∆U œÊß¸ – mÊ⁄UÁ„¢U ÷¥Á≈U ÷flŸ ‹ß •Êß¸H
÷⁄UÃ     ŒÈÁπÃ     ¬Á⁄UflÊL§ ÁŸ„UÊ⁄UÊ – ◊ÊŸ„È°U ÃÈÁ„UŸ ’Ÿ¡ ’ŸÈ ◊Ê⁄UÊH.2H
∑Ò§∑§ß¸        „U⁄UÁ·Ã       ∞Á„U ÷Ê°ÃË – ◊Ÿ„È°U ◊ÈÁŒÃ Œfl ‹Êß Á∑§⁄UÊÃËH
‚ÈÃÁ„U    ‚‚Ùø   ŒÁπ    ◊ŸÈ ◊Ê⁄¥U – ¬Í°¿UÁÃ ŸÒ„U⁄U ∑È§‚‹ „U◊Ê⁄¥UH.3H
‚∑§‹    ∑È§‚‹   ∑§Á„U   ÷⁄UÃ ‚ÈŸÊß¸ – ¬Í°¿UË ÁŸ¡ ∑È§‹ ∑È§‚‹ ÷‹Êß¸H
∑§„ÈU  ∑§„°U   ÃÊÃ   ∑§„UÊ°   ‚’ ◊ÊÃÊ – ∑§„°U Á‚ÿ ⁄UÊ◊ ‹πŸ Á¬˝ÿ ÷˝ÊÃÊH.4H
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Cau.: hå¢a      bå¢a      nahiÚ      jåi nihår∂, janu pura daha°   disi lågi davår∂.

åvata    suta    suni kaikayana≈dini, hara¶∂ rabikula jalaruha ca≈dini.1.

saji     årat∂     mudita     u¢hi dhå∂, dvårehi Ú bhe° ¢i bhavana lei å∂.

bharata    dukhita    parivåru nihårå, månahu°  tuhina banaja banu mårå.2.

kaike∂       hara¶ita         ehi bhå° t∂, manahu° mudita dava låi kiråt∂.

sutahi    sasoca    dekhi   manu måre° , pµu° chati naihara kusala hamåre° .3.

sakala  kusala   kahi  bharata sunå∂, pµu° ch∂ nija kula kusala bhalå∂.

kahu   kaha°     tåta   kahå°     saba måtå, kaha°   siya råma lakhana priya bhråtå.4.

The bazars and the streets repelled the sight as though a wild conflagration had
broken out in the city on all sides. Kaikey∂, who was to the solar race what the moon is
to the lotuses, was rejoiced to hear of her sonís approach. Preparing lights for waving
round his head, she sprang up and ran glad at heart, and meeting him at the very door
conducted him into her apartments. Bharata saw with wonder that while the household
wore a wretched appearance like a bed of lotuses blasted by frost, Kaikey∂ was as
happy as a Bh∂la woman who had set a whole forest ablaze. Seeing her son melancholy
and depressed in spirits, she asked him: ìIs all well in my motherís house?î Bharata
assured her that everything was well and then enquired after the health and welfare of
his own family: ìTell me, where is my father and where all mothers, and where is S∂tå
and my beloved brothers, ›r∂ Råma and Lak¶maƒa?î (1ó4)

ŒÙ0ó‚ÈÁŸ ‚ÈÃ ’øŸ ‚Ÿ„U◊ÿ ∑§¬≈U ŸË⁄U ÷Á⁄U ŸÒŸ–
÷⁄UÃ üÊflŸ ◊Ÿ ‚Í‹ ‚◊ ¬ÊÁ¬ÁŸ ’Ù‹Ë ’ÒŸH 159H

Do.: suni suta bacana sanehamaya kapa¢a n∂ra bhari naina,

bharata ‹ravana mana sµula sama påpini bol∂ baina.159.

On hearing her sonís affectionate words the sinful woman brought crocodile tears
to her eyes and spoke words that pierced his ears and soul as so many shafts. (159)

øı0óÃÊÃ    ’ÊÃ     ◊Ò¥    ‚∑§‹ ‚°flÊ⁄UË – ÷Ò ◊¢Õ⁄UÊ ‚„UÊÿ Á’øÊ⁄UËH
∑§¿ÈU∑§  ∑§Ê¡  Á’Áœ   ’Ëø Á’ªÊ⁄U©U – ÷Í¬ÁÃ ‚È⁄U¬ÁÃ ¬È⁄U ¬ªÈ œÊ⁄U©UH.1H
‚ÈŸÃ   ÷⁄UÃÈ    ÷∞    Á’’‚ Á’·ÊŒÊ – ¡ŸÈ ‚„U◊©U ∑§Á⁄U ∑§„UÁ⁄U ŸÊŒÊH
ÃÊÃ     ÃÊÃ     „UÊ    ÃÊÃ ¬È∑§Ê⁄UË – ¬⁄U ÷ÍÁ◊Ã‹ éÿÊ∑È§‹ ÷Ê⁄UËH.2H
ø‹Ã    Ÿ     ŒπŸ     ¬Êÿ©U° ÃÙ„UË – ÃÊÃ Ÿ ⁄UÊ◊Á„U ‚ı¥¬„ÈU ◊Ù„UËH
’„ÈUÁ⁄U    œË⁄U     œÁ⁄U    ©U∆U ‚°÷Ê⁄UË – ∑§„ÈU Á¬ÃÈ ◊⁄UŸ „UÃÈ ◊„UÃÊ⁄UËH.3H
‚ÈÁŸ    ‚ÈÃ    ’øŸ    ∑§„UÁÃ ∑Ò§∑§ß¸ – ◊⁄U◊È ¬Ê°Á¿U ¡ŸÈ ◊Ê„ÈU⁄U Œß¸H
•ÊÁŒ„È   Ã¥    ‚’   •Ê¬ÁŸ ∑§⁄UŸË – ∑È§Á≈U‹ ∑§∆UÙ⁄U ◊ÈÁŒÃ ◊Ÿ ’⁄UŸËH.4H

Cau.: tåta     båta     maiÚ     sakala sa° vår∂, bhai ma≈tharå sahåya bicår∂.

kachuka   kåja   bidhi   b∂ca bigåreu, bhµupati surapati pura pagu dhåreu.1.

sunata  bharatu bhae  bibasa bi¶ådå, janu sahameu kari kehari nådå.

tåta       tåta       hå       tåta pukår∂, pare bhµumitala byåkula bhår∂.2.

calata    na    dekhana     påyau° toh∂, tåta na råmahi saµu° pehu moh∂.

bahuri   dh∂ra   dhari    u¢he sa° bhår∂, kahu pitu marana hetu mahatår∂.3.

suni   suta    bacana    kahati kaike∂, maramu på° chi janu måhura de∂.

ådihu     te°       saba      åpani karan∂, ku¢ila ka¢hora mudita mana baran∂.4.
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ìI have accomplished everything for you, my son; and poor Mantharå has been of
great help to me. Only God has marred our plans a little before they could be completed;
the king has departed to Indraís paradise.î As soon as he heard this, Bharata was
overcome with grief as an elephant who is terrified at the roar of a lion. Crying ìFather,
father, Ah my father!î he fell to the ground much agitated . ìI could not see you before you
left, nor did you, my father, entrust me to the care of ›r∂ Råma.î Then, collecting himself
he got up with some effort and said, ìTell me, mother, the cause of my fatherís demise.î
Hearing the words of her son she replied as one who had cut a vital part and inserted
poison into it. With a glad heart the cruel and wicked woman recounted from the very
beginning all that she had done. (1ó4)

ŒÙ0ó÷⁄UÃÁ„U Á’‚⁄U©U Á¬ÃÈ ◊⁄UŸ ‚ÈŸÃ ⁄UÊ◊ ’Ÿ ªıŸÈU–
„UÃÈ •¬Ÿ¬©U ¡ÊÁŸ Á¡ÿ° ÕÁ∑§Ã ⁄U„U œÁ⁄U ◊ıŸÈH 160H

Do.: bharatahi bisareu pitu marana sunata råma bana gaunu,

hetu apanapau jåni jiya°  thakita rahe dhari maunu.160.

Hearing of ›r∂ Råmaís exile to the forest Bharata forgot his fatherís death; and
realizing in his heart that he was at the root of it he remained mute and stupefied. (160)

øı0óÁ’∑§‹  Á’‹ÙÁ∑§   ‚ÈÃÁ„ ‚◊È¤ÊÊflÁÃ – ◊Ÿ„È°U ¡⁄U ¬⁄U ‹ÙŸÈ ‹ªÊflÁÃH
ÃÊÃ    ⁄UÊ©U     Ÿ®„U     ‚ÙøÒ ¡ÙªÍ – Á’…∏Uß ‚È∑Î§Ã ¡‚È ∑§Ëã„U©U ÷ÙªÍH.1H
¡ËflÃ    ‚∑§‹   ¡Ÿ◊    »§‹ ¬Ê∞ – •¢Ã •◊⁄U¬ÁÃ ‚ŒŸ Á‚œÊ∞H
•‚    •ŸÈ◊ÊÁŸ     ‚Ùø ¬Á⁄U„U⁄U„ÍU – ‚Á„UÃ ‚◊Ê¡ ⁄UÊ¡ ¬È⁄U ∑§⁄U„ÍH.2H
‚ÈÁŸ     ‚ÈÁ∆U     ‚„U◊©U ⁄UÊ¡∑È§◊ÊM§ – ¬Ê∑¥§ ¿UÃ ¡ŸÈ ‹Êª •°ªÊM§H
œË⁄U¡    œÁ⁄U    ÷Á⁄U   ‹®„U ©U‚Ê‚Ê – ¬ÊÁ¬ÁŸ ‚’Á„U ÷Ê°ÁÃ ∑È§‹ ŸÊ‚ÊH.3H
¡ı¥   ¬Ò    ∑È§L§Áø    ⁄U„UË   •ÁÃ ÃÙ„UË – ¡Ÿ◊Ã ∑§Ê„U Ÿ ◊Ê⁄U ◊Ù„UËH
¬«∏U    ∑§ÊÁ≈U    ÃÒ¥    ¬Ê‹©U ‚Ë¥øÊ – ◊ËŸ Á¡•Ÿ ÁŸÁÃ ’ÊÁ⁄U ©U‹ËøÊH.4H

Cau.: bikala    biloki    sutahi samujhåvati, manahu°  jare para lonu lagåvati.

tåta      råu      nahi Ú      socai jogµu, biRhai sukæta jasu k∂nheu bhogµu.1.

j∂vata    sakala    janama    phala påe, a≈ta amarapati sadana sidhåe.

asa     anumåni      soca pariharahµu, sahita samåja råja pura karahµu.2.

suni    su¢hi    sahameu råjakumårµu, påke° chata janu låga a°gårµu.

dh∂raja    dhari    bhari    lehi Ú usåså, påpini sabahi bhå° ti kula nåså.3.

jau°     pai     kuruci    rah∂     ati toh∂, janamata kåhe na måre moh∂.

peRa      kå¢i       taiÚ       pålau s∂°cå, m∂na jiana niti båri ul∂cå.4.

Observing his sonís distress she comforted him like one who applied salt to a
burn. ìThe king, my son, is not fit for lamentation. He not only reaped a rich harvest of
merit and renown but enjoyed life also. During his life-time he obtained all the rewards
of human existence and in the end ascended to the abode of Indra (the lord of immortals).
Pondering thus cease sorrowing and rule the kingdom with all its limbs (such as the
army, the exchequer, the ministers and so on).î The prince was utterly dismayed to hear
these words as though a festering sore had been touched by a live coal. Recovering
himself he heaved a deep sigh and said, ìO wicked woman, you have brought complete
ruin to our family. If you bore such deep malice, why did you not kill me as soon as I
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was born? Cutting down the tree you have watered a leaf and you have drained the pond
for keeping the fish alive. (1ó4)

ŒÙ0ó„¢U‚’¢‚È Œ‚⁄UÕÈ ¡Ÿ∑È§ ⁄UÊ◊ ‹πŸ ‚ ÷Êß–
¡ŸŸË ÃÍ° ¡ŸŸË ÷ß¸ Á’Áœ ‚Ÿ ∑§¿ÈU Ÿ ’‚ÊßH.161H

Do.: ha≈saba≈su dasarathu janaku råma lakhana se bhåi,

janan∂ tµu° janan∂ bha∂ bidhi sana kachu na basåi.161.

ìClaiming my descent from the sun-god, with King Da‹aratha for my father and
Råma and Lak¶maƒa for my brothers I have had you, mother, for my mother! One is
powerless against Providence. (161)

øı0ó¡’  ÃÒ¥   ∑È§◊ÁÃ   ∑È§◊Ã  Á¡ÿ° ∆Uÿ™§ – π¢«U π¢«U „UÙß NUŒ©U Ÿ ªÿ™§H
’⁄U   ◊ÊªÃ   ◊Ÿ   ÷ß   Ÿ®„U ¬Ë⁄UÊ – ªÁ⁄U Ÿ ¡Ë„U ◊È„°U ¬⁄U©U Ÿ ∑§Ë⁄UÊH.1H
÷Í¬°    ¬˝ÃËÁÃ    ÃÙÁ⁄U   Á∑§Á◊ ∑§Ëã„UË – ◊⁄UŸ ∑§Ê‹ Á’Áœ ◊ÁÃ „UÁ⁄U ‹Ëã„UËH
Á’Áœ„È°U Ÿ   ŸÊÁ⁄U   NUŒÿ   ªÁÃ ¡ÊŸË – ‚∑§‹ ∑§¬≈U •ÉÊ •flªÈŸ πÊŸËH.2H
‚⁄U‹      ‚È‚Ë‹    œ⁄U◊     ⁄UÃ ⁄UÊ™§ – ‚Ù Á∑§Á◊ ¡ÊŸÒ ÃËÿ ‚È÷Ê™§H
•‚   ∑§Ù   ¡Ëfl   ¡¢ÃÈ   ¡ª ◊Ê„UË¥ – ¡Á„U ⁄UÉÊÈŸÊÕ ¬˝ÊŸÁ¬˝ÿ ŸÊ„UË¥H.3H
÷   •ÁÃ   •Á„UÃ    ⁄UÊ◊È    Ã©U ÃÙ„UË – ∑§Ù ÃÍ •„UÁ‚ ‚àÿ ∑§„ÈU ◊Ù„UËH
¡Ù „UÁ‚  ‚Ù  „UÁ‚   ◊È„°U   ◊Á‚ ‹Êß¸ – •Ê°Áπ •Ù≈U ©UÁ∆U ’Ò∆UÁ„U ¡Êß¸H.4H

Cau.: jaba  taiÚ  kumati  kumata  jiya° ¢hayaµu, kha≈Œa kha≈Œa hoi hædau na gayaµu.

bara  mågata  mana  bhai  nahiÚ p∂rå, gari na j∂ha muha°   pareu na k∂rå.1.

bhµupa°       prat∂ti     tori     kimi k∂nh∂, marana kåla bidhi mati hari l∂nh∂.

bidhihu°    na   nåri   hædaya   gati jån∂, sakala kapa¢a agha avaguna khån∂.2.

sarala   sus∂la   dharama   rata råµu, so kimi jånai t∂ya subhåµu.

asa    ko    j∂va    ja≈tu     jaga måh∂°, jehi raghunåtha prånapriya nåh∂°.3.

bhe    ati    ahita    råmu    teu toh∂, ko tµu ahasi satya kahu moh∂.

jo  hasi   so   hasi   muha°     masi lå∂, å° khi o¢a u¢hi bai¢hahi jå∂.4.

ìThe moment, O malicious woman, you contrived this evil design in your mind,
how is it your heart did not break into pieces? While asking for the boons you did not
feel the stings of conscience, your tongue did not fall off nor did your mouth fester? How
did the king trust you? Surely God must have robbed him of his senses on the eve of
his death. Even the Creator has not been able to know the working of a womanís heart,
the repository of all deceit, sin and vice! Simple, amiable and pious as the king was, how
could he know the nature of a woman? What living creature is there in the world, to whom
the Lord of Raghus is not dear as life itself? Yet even that Råma appeared to you as a
great enemy. Tell me the truth, therefore, to what species do you belong? Whatever you
may be, you had better bedaub your face with ink and leaving my presence remove to
some place out of my sight. (1ó4)

ŒÙ0ó⁄UÊ◊ Á’⁄UÙœË NUŒÿ Ã¥ ¬˝ª≈U ∑§Ëã„U Á’Áœ ◊ÙÁ„U–
◊Ù ‚◊ÊŸ ∑§Ù ¬ÊÃ∑§Ë ’ÊÁŒ ∑§„U©°U ∑§¿ÈU ÃÙÁ„UH 162H
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Do.: råma birodh∂ hædaya te°  praga¢a k∂nha bidhi mohi,

mo samåna ko påtak∂ bådi kahau°  kachu tohi.162.

ìNay, God has created me out of a heart hostile to Råma! Who is there so sinful
as myself? In vain, therefore, do I taunt you.î (162)

øı0ó‚ÈÁŸ     ‚òÊÈÉÊÈŸ     ◊ÊÃÈ ∑È§Á≈U‹Êß¸ – ¡⁄U®„U ªÊÃ Á⁄U‚ ∑§¿ÈU Ÿ ’‚Êß¸H
ÃÁ„U    •fl‚⁄U    ∑È§’⁄UË    Ã„°U •Êß¸ – ’‚Ÿ Á’÷Í·Ÿ Á’Á’œ ’ŸÊß¸H.1H
‹Áπ   Á⁄U‚  ÷⁄U©U   ‹πŸ   ‹ÉÊÈ ÷Êß¸ – ’⁄UÃ •Ÿ‹ ÉÊÎÃ •Ê„ÈUÁÃ ¬Êß¸H
„ÈU◊Áª   ‹ÊÃ    ÃÁ∑§    ∑Í§’⁄U ◊Ê⁄UÊ – ¬Á⁄U ◊È„U ÷⁄U ◊Á„U ∑§⁄UÃ ¬È∑§Ê⁄UÊH.2H
∑Í§’⁄U        ≈ÍU≈U©U       »Í§≈U ∑§¬ÊM§ – ŒÁ‹Ã Œ‚Ÿ ◊Èπ L§Áœ⁄U ¬˝øÊM§H
•Ê„U    Œß•    ◊Ò¥    ∑§Ê„U Ÿ‚ÊflÊ – ∑§⁄UÃ ŸË∑§ »§‹È •Ÿß‚ ¬ÊflÊH.3H
‚ÈÁŸ  Á⁄U¬È„UŸ  ‹Áπ  Ÿπ  Á‚π πÙ≈UË – ‹ª ÉÊ‚Ë≈UŸ œÁ⁄U œÁ⁄U ¤ÊÙ¥≈UËH
÷⁄UÃ     ŒÿÊÁŸÁœ     ŒËÁã„U ¿U«∏UÊß¸ – ∑§ı‚ÀÿÊ ¬®„U ª ŒÙ©U ÷Êß¸H.4H

Cau.: suni     satrughuna     måtu ku¢ilå∂, jarahi Ú gåta risa kachu na baså∂.

tehi       avasara       kubar∂ taha°    å∂, basana bibhµu¶ana bibidha banå∂.1.

lakhi risa bhareu lakhana  laghu bhå∂, barata anala ghæta åhuti på∂.

humagi    låta    taki     kµubara mårå, pari muha bhara mahi karata pukårå.2.

kµubara      ¢µu¢eu      phµu¢a kapårµu, dalita dasana mukha rudhira pracårµu.

åha     daia     maiÚ     kåha nasåvå, karata n∂ka phalu anaisa påvå.3.

suni ripuhana lakhi nakha sikha kho¢∂, lage ghas∂¢ana dhari dhari jho≈¢∂.

bharata    dayånidhi     d∂nhi chaRå∂, kausalyå pahiÚ ge dou bhå∂.4.

When ›atrughna heard of mother Kaikey∂ís wickedness, he burned all over with
rage; but there was no help. That very moment came the hunchback (Mantharå) clad in
a variety of rich costumes and adorned with various ornaments. The very sight of that
woman filled Lak¶maƒaís younger brother with anger as though clarified butter had been
poured into fire. Springing forward he kicked her with such steady aim at the hump that
she fell flat on her face and screamed aloud. Her hump was smashed, her head split and
her teeth broken and her mouth emitted blood. ìAh, my God! what harm have I done?
Surely this is an ill recompense for my services.î Hearing this and seeing her vile from
head to foot, ›atrughna (the slayer of his foes) seized her by the hair on her head and
began to drag her till the merciful Bharata rescued her. The two brothers then called on
mother Kausalyå. (1ó4)

ŒÙ0ó◊Á‹Ÿ ’‚Ÿ Á’’⁄UŸ Á’∑§‹ ∑Î§‚ ‚⁄UË⁄U ŒÈπ ÷Ê⁄U–
∑§Ÿ∑§ ∑§‹¬ ’⁄U ’Á‹ ’Ÿ ◊ÊŸ„È°U „UŸË ÃÈ‚Ê⁄UH 163H

Do.: malina basana bibarana bikala kæsa sar∂ra dukha bhåra,

kanaka kalapa bara beli bana månahu° han∂ tusåra.163.

In sordid attire, pale, agitated and oppressed with woe and with a wasted frame
she looked like a lovely celestial creeper of gold blasted by frost in the forest. (163)

øı0ó÷⁄UÃÁ„U    ŒÁπ    ◊ÊÃÈ    ©UÁ∆U œÊß¸ – ◊ÈL§Á¿UÃ •flÁŸ ¬⁄UË ¤Êß° •Êß¸H
ŒπÃ    ÷⁄UÃÈ    Á’∑§‹   ÷∞ ÷Ê⁄UË – ¬⁄U ø⁄UŸ ÃŸ Œ‚Ê Á’‚Ê⁄UËH.1H
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◊ÊÃÈ      ÃÊÃ     ∑§„°U     ŒÁ„U ŒπÊß¸ – ∑§„°U Á‚ÿ ⁄UÊ◊È ‹πŸÈ ŒÙ©U ÷Êß¸H
∑Ò§∑§ß    ∑§Ã    ¡Ÿ◊Ë   ¡ª ◊Ê¤ÊÊ – ¡ı¥ ¡ŸÁ◊ Ã ÷ß ∑§Ê„U Ÿ ’Ê°¤ÊÊH.2H
∑È§‹   ∑§‹¢∑È§    ¡®„U    ¡Ÿ◊©U ◊Ù„UË – •¬¡‚ ÷Ê¡Ÿ Á¬˝ÿ¡Ÿ º˝Ù„UËH
∑§Ù  ÁÃ÷ÈflŸ   ◊ÙÁ„U   ‚Á⁄U‚ •÷ÊªË – ªÁÃ •Á‚ ÃÙÁ⁄U ◊ÊÃÈ ¡Á„U ‹ÊªËH.3H
Á¬ÃÈ     ‚È⁄U¬È⁄U     ’Ÿ     ⁄UÉÊÈ’⁄U ∑§ÃÍ – ◊Ò¥ ∑§fl‹ ‚’ •Ÿ⁄UÕ „UÃÍH
Áœª  ◊ÙÁ„U  ÷ÿ©°U   ’ŸÈ   ’Ÿ •ÊªË – ŒÈ‚„U ŒÊ„U ŒÈπ ŒÍ·Ÿ ÷ÊªËH.4H

Cau.: bharatahi   dekhi    måtu    u¢hi dhå∂, muruchita avani  par∂  jhai Ú  å∂.

dekhata  bharatu  bikala  bhae bhår∂, pare carana tana daså bisår∂.1.

måtu     tåta     kaha°      dehi dekhå∂, kaha°  siya råmu lakhanu dou bhå∂.

kaikai   kata    janam∂   jaga måjhå, jau°  janami ta bhai kåhe na bå° jhå.2.

kula   kala≈ku   jehiÚ   janameu moh∂, apajasa bhåjana priyajana droh∂.

ko  tibhuvana  mohi  sarisa abhåg∂, gati asi tori måtu jehi låg∂.3.

pitu  surapura  bana  raghubara ketµu, maiÚ kevala saba anaratha hetµu.

dhiga mohi bhayau°  benu bana åg∂, dusaha dåha dukha dµu¶ana bhåg∂.4.

When mother Kausalyå saw Bharata, she sprang up and ran to meet him; but she
felt giddy and dropped unconscious on the ground. Bharata was deeply moved to see
her plight and threw himself at her feet forgetting the condition of his own body. ìMother,
show me my father. Where is S∂tå and the two brothers, ›r∂ Råma and Lak¶maƒa? Why
was Kaikey∂ born into this world at all? And if born, why did she not remain barren instead
of bearing me, a blot on my family, a very sink of infamy and an enemy of near and dear
ones? Who in the three spheres is so wretched as I, on whose account, mother, you
have been reduced to such a plight. My father is in heaven and ›r∂ Råma, the Chief of
Raghuís line, is in the woods; it is I who like a shooting star am responsible for the whole
trouble. Woe be to me, who have proved to be for my family a very fire among the
bamboos and a victim of terrible agony, suffering and censure.î (1ó4)

ŒÙ0ó◊ÊÃÈ ÷⁄UÃ ∑§ ’øŸ ◊ÎŒÈ ‚ÈÁŸ ¬ÈÁŸ ©U∆UË ‚°÷ÊÁ⁄U–
Á‹∞ ©U∆UÊß ‹ªÊß ©U⁄U ‹ÙøŸ ◊ÙøÁÃ ’ÊÁ⁄UH 164H

Do.: måtu bharata ke bacana mædu suni puni u¢h∂ sa°bhåri,

lie u¢håi lagåi ura locana mocati båri.164.

On hearing Bharataís tender words, Kausalyå rose with a renewed effort and lifting
him clasped him to her bosom; while tears streamed from her eyes. (164)

øı0ó‚⁄U‹    ‚È÷Êÿ    ◊Êÿ°    Á„Uÿ° ‹Ê∞ – •ÁÃ Á„UÃ ◊Ÿ„È°U ⁄UÊ◊ Á»§Á⁄U •Ê∞H
÷¥≈U©U    ’„ÈUÁ⁄U    ‹πŸ   ‹ÉÊÈ ÷Êß¸ – ‚Ù∑È§ ‚Ÿ„ÈU Ÿ NUŒÿ° ‚◊Êß¸H.1H
ŒÁπ    ‚È÷Ê©U    ∑§„UÃ    ‚’È ∑§Ùß¸ – ⁄UÊ◊ ◊ÊÃÈ •‚ ∑§Ê„U Ÿ „UÙß¸H
◊ÊÃÊ°        ÷⁄UÃÈ      ªÙŒ ’Ò∆UÊ⁄U – •Ê°‚È ¬Ù¥Á¿U ◊ÎŒÈ ’øŸ ©UøÊ⁄UH.2H
•¡„È°U    ’ë¿U    ’Á‹    œË⁄U¡ œ⁄U„ÍU – ∑È§‚◊©U ‚◊ÈÁ¤Ê ‚Ù∑§ ¬Á⁄U„U⁄U„ÍUH
¡ÁŸ   ◊ÊŸ„ÈU   Á„Uÿ°   „UÊÁŸ ª‹ÊŸË – ∑§Ê‹ ∑§⁄U◊ ªÁÃ •ÉÊÁ≈UÃ ¡ÊŸËH.3H
∑§Ê„ÈUÁ„U    ŒÙ‚È     Œ„ÈU     ¡ÁŸ ÃÊÃÊ – ÷Ê ◊ÙÁ„U ‚’ Á’Áœ ’Ê◊ Á’œÊÃÊH
¡Ù   ∞Ã„È°U    ŒÈπ    ◊ÙÁ„U Á¡•ÊflÊ – •¡„È°U ∑§Ù ¡ÊŸß ∑§Ê ÃÁ„U ÷ÊflÊH.4H
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Cau.: sarala   subhåya   måya°     hiya° låe, ati hita manahu°  råma phiri åe.

bhe≈¢eu  bahuri  lakhana  laghubhå∂, soku sanehu na hædaya°   samå∂.1.

dekhi    subhåu    kahata    sabu ko∂, råma måtu asa kåhe na ho∂.

måtå°         bharatu       goda bai¢håre, å° su po≈chi mædu bacana ucåre.2.

ajahu°  baccha  bali  dh∂raja dharahµu, kusamau samujhi soka pariharahµu.

jani    månahu   hiya°      håni galån∂, kåla karama gati agha¢ita jån∂.3.

kåhuhi     dosu     dehu     jani tåtå, bhå mohi saba bidhi båma bidhåtå.

jo     etehu°       dukha      mohi jiåvå, ajahu°  ko jånai kå tehi bhåvå.4.

Guileless by nature, mother Kausalyå pressed him to her bosom with utmost
affection as though ›r∂ Råma Himself had come back. She then embraced Lak¶maƒaís
younger brother (›atrughna); her heart was too full with grief and love. Everyone who
saw her loving disposition said, ìRåmaís mother that she is, no wonder she should be
so loving.î The mother seated Bharata in her lap and wiping away his tears spoke to him
in soothing words: ìI adjure you, my child, to compose yourself even now; knowing this
to be an unpropitious time sorrow no more. Take not to heart the loss we have sustained
and feel no remorse for it, remembering that the course of time and fate is unalterable.
Do not blame anyone, my son; it is Providence that has turned hostile to me in every-
way. And when He makes me survive even under such trying circumstances, who
knows what may be His pleasure with regard to me even now?î (1ó4)

ŒÙ0óÁ¬ÃÈ •Êÿ‚ ÷Í·Ÿ ’‚Ÿ ÃÊÃ Ã¡ ⁄UÉÊÈ’Ë⁄U–
Á’‚◊©U „U⁄U·È Ÿ NUŒÿ° ∑§¿ÈU ¬Á„U⁄U ’‹∑§‹ øË⁄UH 165H

do.: pitu åyasa bhµu¶ana basana tåta taje raghub∂ra,

bisamau hara¶u na hædaya° kachu pahire balakala c∂ra.165.

ìAt his fatherís command, dear child, the hero of Raghuís line discarded his
ornaments and princely apparel and put on a hermitís dress (consisting of the bark of
trees) without either sorrow or exultation.î (165)

øı0ó◊Èπ   ¬˝‚ÛÊ    ◊Ÿ    ⁄¢Uª    Ÿ ⁄UÙ·Í – ‚’ ∑§⁄U ‚’ Á’Áœ ∑§Á⁄U ¬Á⁄UÃÙ·ÍH
ø‹  Á’Á¬Ÿ  ‚ÈÁŸ  Á‚ÿ  ‚°ª ‹ÊªË – ⁄U„Uß Ÿ ⁄UÊ◊ ø⁄UŸ •ŸÈ⁄UÊªËH.1H
‚ÈŸÃ®„U    ‹πŸÈ    ø‹   ©UÁ∆U ‚ÊÕÊ – ⁄U„U®„U Ÿ ¡ÃŸ Á∑§∞ ⁄UÉÊÈŸÊÕÊH
Ã’    ⁄UÉÊÈ¬ÁÃ    ‚’„UË    Á‚L§ ŸÊß¸ – ø‹ ‚¢ª Á‚ÿ •L§ ‹ÉÊÈ ÷Êß¸H.2H
⁄UÊ◊È    ‹πŸÈ    Á‚ÿ    ’ŸÁ„U Á‚œÊ∞ – ªß©°U Ÿ ‚¢ª Ÿ ¬˝ÊŸ ¬∆UÊ∞H
ÿ„UÈ  ‚’È  ÷Ê   ßã„U   •Ê°Áπã„U •Êª¥ – Ã©U Ÿ Ã¡Ê ÃŸÈ ¡Ëfl •÷Êª¥H.3H
◊ÙÁ„U   Ÿ    ‹Ê¡   ÁŸ¡   Ÿ„ÈU ÁŸ„UÊ⁄UË – ⁄UÊ◊ ‚Á⁄U‚ ‚ÈÃ ◊Ò¥ ◊„UÃÊ⁄UËH
Á¡∞    ◊⁄ÒU    ÷‹    ÷Í¬ÁÃ ¡ÊŸÊ – ◊Ù⁄U NUŒÿ ‚Ã ∑È§Á‹‚ ‚◊ÊŸÊH.4H

Cau.: mukha prasanna mana ra≈ga na ro¶µu, saba kara saba bidhi kari parito¶µu.

cale   bipina   suni   siya   sa°ga låg∂, rahai na råma carana anuråg∂.1.

sunatahiÚ   lakhanu   cale   u¢hi såthå, rahahiÚ na jatana kie raghunåthå.

taba    raghupati    sabah∂    siru nå∂, cale sa≈ga siya aru laghu bhå∂.2.

råmu  lakhanu  siya  banahi sidhåe, gaiu°  na sa≈ga na pråna pa¢håe.

yahu  sabu  bhå  inha  å° khinha åge° , tau na tajå tanu j∂va abhåge° .3.



"""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""""

498 * ›R∫ RÅMACARITAMÅNASA *

mohi   na   låja   nija   nehu nihår∂, råma sarisa suta maiÚ mahatår∂.

jiai    marai    bhala    bhµupati jånå, mora hædaya sata kulisa samånå.4.

ìWith a cheerful countenance, and without either joy or anger, he comforted all in
everyway and proceeded to the forest. Hearing this S∂tå followed him and would not stay,
devoted as she was to Råmaís feet. Lak¶maƒa also, when he heard this, sprang up and
accompanied them; he would not be left behind even though the Lord of Raghus tried his
best to detain hi m. The Lord of Raghus then bowed his head to all and departed with S∂tå
and his younger brother (Lak¶maƒa). So Råma, Lak¶maƒa and S∂tå left for the woods,
whereas I neither accompanied them nor sent my soul after them (leaving my body
here). All this happened before these eyes and yet this wretched soul did not take leave
of the body. I am not ashamed of my love; to think that a son like Råma should have
a mother like me! The king knew well how to live and how to die; whereas my heart is
a hundred times harder than adamant.î (1ó4)

ŒÙ0ó∑§ı‚ÀÿÊ ∑§ ’øŸ ‚ÈÁŸ ÷⁄UÃ ‚Á„UÃ ⁄UÁŸflÊ‚È–
éÿÊ∑È§‹ Á’‹¬Ã ⁄UÊ¡ªÎ„U ◊ÊŸ„È°U ‚Ù∑§ ŸflÊ‚ÈH 166H

Do.: kausalyå ke bacana suni bharata sahita ranivåsu,

byåkula bilapata råjagæha månahu° soka nevåsu.166.

Hearing Kausalyåís words, Bharata and the whole gynaeceum wailed in distress;
the kingís palace seemed the very abode of sorrow. (166)

øı0óÁ’‹¬®„U   Á’∑§‹   ÷⁄UÃ   ŒÙ©U ÷Êß¸ – ∑§ı‚ÀÿÊ° Á‹∞ NUŒÿ° ‹ªÊß¸H
÷Ê°ÁÃ     •Ÿ∑§     ÷⁄UÃÈ ‚◊È¤ÊÊ∞ – ∑§Á„U Á’’∑§◊ÿ ’øŸ ‚ÈŸÊ∞H.1H
÷⁄UÃ„È°U      ◊ÊÃÈ      ‚∑§‹ ‚◊È¤ÊÊßZ – ∑§Á„U ¬È⁄UÊŸ üÊÈÁÃ  ∑§ÕÊ ‚È„UÊßZH
¿U‹   Á’„UËŸ   ‚ÈÁø   ‚⁄U‹ ‚È’ÊŸË – ’Ù‹ ÷⁄UÃ ¡ÙÁ⁄U ¡Èª ¬ÊŸËH.2H
¡    •ÉÊ    ◊ÊÃÈ   Á¬ÃÊ    ‚ÈÃ ◊Ê⁄¥U – ªÊß ªÙ∆U ◊Á„U‚È⁄U ¬È⁄U ¡Ê⁄¥UH
¡ •ÉÊ   ÁÃÿ   ’Ê‹∑§   ’œ ∑§Ëã„¥U – ◊ËÃ ◊„UË¬ÁÃ ◊Ê„ÈU⁄U ŒËã„¥UH.3H
¡      ¬ÊÃ∑§      ©U¬¬ÊÃ∑§ •„U„UË¥ – ∑§⁄U◊ ’øŸ ◊Ÿ ÷fl ∑§Á’ ∑§„U„UË¥H
Ã    ¬ÊÃ∑§    ◊ÙÁ„U   „UÙ„È°U Á’œÊÃÊ – ¡ı¥ ÿ„ÈU „UÙß ◊Ù⁄U ◊Ã ◊ÊÃÊH.4H

Cau.: bilapahiÚ   bikala   bharata   dou bhå∂, kausalyå°  lie hædaya°  lagå∂.

bhå° ti     aneka     bharatu samujhåe, kahi bibekamaya bacana sunåe.1.

bharatahu°     måtu    sakala samujhå∂°, kahi puråna ‹ruti kathå suhå∂°.

chala    bih∂na    suci   sarala subån∂, bole bharata jori juga pån∂.2.

je     agha    måtu    pitå    suta måre° , gåi go¢ha mahisura pura jåre° .

je   agha   tiya   bålaka   badha k∂nhe° , m∂ta mah∂pati måhura d∂nhe° .3.

je        påtaka       upapåtaka ahah∂°, karama bacana mana bhava kabi kahah∂°.

te    påtaka    mohi     hohu° bidhåtå, jau°  yahu hoi mora mata måtå.4.

Much agitated, the two brothers, Bharata and ›atrughna, loudly lamented and
Kausalyå clasped them to her bosom. She comforted Bharata in many ways and
tendered words of wisdom to him. Bharata too in his turn consoled all his mothers,
narrating legends from the Puråƒas and Vedas. Joining both his palms he addressed
them in guileless, innocent, simple and charming words: ìThe sins attaching to the
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murder of oneís mother, father or son and to the act of setting fire to a cowpen or a village
of Bråhmaƒas, and those incurred by slaying a woman or child and by administering
poison to a friend or a monarch, nay, all the major and minor sins of thought, word or
deed, that have been enumerated by the seers,ólet all such sins be mine if, my mother,
this plot has my concurrence.î (1ó4)

ŒÙ0ó¡ ¬Á⁄U„UÁ⁄U „UÁ⁄U „U⁄U ø⁄UŸ ÷¡®„U ÷ÍÃªŸ ÉÊÙ⁄U–
ÃÁ„U ∑§ß ªÁÃ ◊ÙÁ„U Œ©U Á’Áœ ¡ı¥ ¡ŸŸË ◊Ã ◊Ù⁄UH 167H

Do.: je parihari hari hara carana bhajahi Ú bhµutagana ghora,

tehi kai gati mohi deu bidhi jau° janan∂ mata mora.167.

ìMay Providence award me the fate of those who forsaking the feet of ›r∂ Hari and
Lord ›iva worship frightful ghosts, if, mother, I have complicity in this plot.î (167)

øı0ó’ø®„U     ’ŒÈ    œ⁄U◊È    ŒÈÁ„U ‹„UË¥ – Á¬‚ÈŸ ¬⁄UÊÿ ¬Ê¬ ∑§Á„U Œ„UË¥H
∑§¬≈Ë   ∑È§Á≈U‹    ∑§‹„UÁ¬˝ÿ ∑˝§ÙœË – ’Œ Á’ŒÍ·∑§ Á’Sfl Á’⁄UÙœËH.1H
‹Ù÷Ë          ‹¢¬≈U ‹Ù‹È¬øÊ⁄UÊ – ¡ ÃÊ∑§®„U ¬⁄UœŸÈ ¬⁄UŒÊ⁄UÊH
¬Êflı¥   ◊Ò¥    ÁÃã„U   ∑Ò§   ªÁÃ ÉÊÙ⁄UÊ – ¡ı¥ ¡ŸŸË ÿ„ÈU ‚¢◊Ã ◊Ù⁄UÊH.2H
¡       Ÿ®„U       ‚ÊœÈ‚¢ª •ŸÈ⁄UÊª – ¬⁄U◊Ê⁄UÕ ¬Õ Á’◊Èπ •÷ÊªH
¡   Ÿ   ÷¡®„U    „UÁ⁄U   Ÿ⁄UÃŸÈ ¬Êß¸ – Á¡ã„UÁ„U Ÿ „UÁ⁄U „U⁄U ‚È¡‚È ‚Ù„UÊß¸H.3H
ÃÁ¡   üÊÈÁÃ¬¢ÕÈ    ’Ê◊    ¬Õ ø‹„UË¥ – ’¢ø∑§ Á’⁄UÁø ’· ¡ªÈ ¿U‹„UË¥H
ÁÃã„U   ∑Ò§   ªÁÃ   ◊ÙÁ„U   ‚¢∑§⁄U Œ™§ – ¡ŸŸË ¡ı¥ ÿ„ÈU ¡ÊŸı¥ ÷™§H.4H

Cau.: becahiÚ   bedu   dharamu    duhi leh∂°, pisuna paråya påpa kahi deh∂°.

kapa¢∂    ku¢ila     kalahapriya krodh∂, beda bidµu¶aka bisva birodh∂.1.

lobh∂            la≈pa¢a lolupacårå, je tåkahi Ú paradhanu paradårå.

påvau°     maiÚ    tinha    kai    gati ghorå, jau° janan∂ yahu sa≈mata morå.2.

je       nahiÚ      sådhusa≈ga anuråge, paramåratha patha bimukha abhåge.

je   na   bhajahi Ú   hari    naratanu på∂, jinhahi na hari hara sujasu sohå∂.3.

taji  ‹rutipa≈thu  båma  patha calah∂°, ba≈caka biraci be¶a jagu chalah∂°.

tinha  kai  gati  mohi  sa≈kara deµu, janan∂  jau°  yahu  jånau°  bheµu.4.

ìIf, mother, all this has my approval, let me share the terrible fate of those who sell
the Vedas, exploit their piety, are given to backbiting and expose othersí sins, who are
deceitful, wicked, quarrelsome and irascible, who revile the Vedas and are hostile to the
world, nay, who are greedy and lecherous and behave as the repacious do, and who
cast their eyes on othersí wealth and othersí wife. Nay, mother, if I ever knew this secret,
may Lord ›iva allot me the fate of those wretches who love not the company of the
virtuous, who have rejected the path leading to God-Realization, who worship not ›r∂
Hari even though blessed with a human form, and take no delight in the glory of ›r∂ Hari
and Lord ›iva, who have abandoned the path of the Vedas and follow the contrary way,
and who are impostors and deceive the world by assuming false appearances.î (1ó4)

ŒÙ0ó◊ÊÃÈ ÷⁄UÃ ∑§ ’øŸ ‚ÈÁŸ ‚Ê°ø ‚⁄U‹ ‚È÷Êÿ°–
∑§„UÁÃ ⁄UÊ◊ Á¬˝ÿ ÃÊÃ ÃÈê„U ‚ŒÊ ’øŸ ◊Ÿ ∑§Êÿ°H 168H
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Do.: måtu bharata ke bacana suni så° ce sarala subhåya° ,
kahati råma priya tåta tumha sadå bacana mana kåya° .168.

Hearing Bharataís truthful, artless and sincere words mother Kausalyå said, ìYou,
my dear child, have always loved Råma in thought, word and deed.î (168)

øı0ó⁄UÊ◊     ¬˝ÊŸ„ÈU     Ã¢     ¬˝ÊŸ ÃÈê„UÊ⁄U – ÃÈê„U ⁄UÉÊÈ¬ÁÃÁ„U ¬˝ÊŸ„ÈU Ã¥ åÿÊ⁄UH
Á’œÈ  Á’·  øflÒ   dflÒ   Á„U◊È •ÊªË – „UÙß ’ÊÁ⁄Uø⁄U ’ÊÁ⁄U Á’⁄UÊªËH.1H
÷∞°   ÇÿÊŸÈ    ’L§    Á◊≈ÒU    Ÿ ◊Ù„ÍU – ÃÈê„U ⁄UÊ◊Á„U ¬˝ÁÃ∑Í§‹ Ÿ „UÙ„ÍUH
◊Ã   ÃÈê„UÊ⁄U  ÿ„ÈU   ¡Ù   ¡ª ∑§„U„UË¢ – ‚Ù ‚¬Ÿ„È°U ‚Èπ ‚ÈªÁÃ Ÿ ‹„U„UË¥H.2H
•‚   ∑§Á„U   ◊ÊÃÈ   ÷⁄UÃÈ   Á„Uÿ° ‹Ê∞ – ÕŸ ¬ÿ dfl®„U ŸÿŸ ¡‹ ¿UÊ∞H
∑§⁄UÃ    Á’‹Ê¬   ’„ÈUÃ   ÿÁ„U ÷Ê°ÃË – ’Ò∆U®„U ’ËÁÃ ªß¸ ‚’ ⁄UÊÃËH.3H
’Ê◊Œ©U        ’Á‚D ÔU      Ã’ •Ê∞ – ‚Áøfl ◊„UÊ¡Ÿ ‚∑§‹ ’Ù‹Ê∞H
◊ÈÁŸ    ’„ÈU    ÷Ê°ÁÃ    ÷⁄UÃ ©U¬Œ‚ – ∑§Á„U ¬⁄U◊Ê⁄UÕ ’øŸ ‚ÈŒ‚H.4H

Cau.: råma    prånahu    te°    pråna tumhåre, tumha raghupatihi prånahu te° pyåre.

bidhu  bi¶a   cavai   sravai  himu åg∂, hoi båricara båri biråg∂.1.

bhae°    gyånu   baru   mi¢ai  na mohµu, tumha råmahi pratikµula na hohµu.

mata tumhåra  yahu  jo  jaga kahah∂°, so sapanehu°  sukha sugati na lahah∂°.2.

asa   kahi   måtu   bharatu   hiya° låe, thana paya sravahi Ú nayana jala chåe.

karata   bilåpa   bahuta     yahi bhå° t∂, bai¢hehiÚ b∂ti ga∂ saba råt∂.3.

båmadeu        basi¶¢ha        taba åe, saciva mahåjana sakala bolåe.

muni   bahu   bhå° ti  bharata upadese, kahi paramåratha bacana sudese.4.

ìRåma is dearer to you than your own life, and likewise you are dearer to the Lord
of Raghus than his own life. The moon may diffuse poison (through her rays) and snow
emit fire; nay, an aquatic creature may shun water and spiritual enlightenment may fail
to eradicate error; but in no case will you turn hostile to Råma. Those in this world who
allege this plot was contrived with your connivance shall never attain happiness or
salvation even in a dream.î So saying mother Kausalyå clasped Bharata to her bosom;
milk began to flow from her breasts and her eyes filled with tears. In this way they
squatted away the whole night lamenting in profusion. The sages Våmadeva and
Vasi¶¢ha then came and summoned all the ministers and the elite of the city. Vasi¶¢ha
admonished Bharata in many ways speaking to him words of wisdom appropriate to the
occasion. (1ó4)

ŒÙ0óÃÊÃ NUŒÿ° œË⁄U¡È œ⁄U„ÈU ∑§⁄U„ÈU ¡Ù •fl‚⁄U •Ê¡È–
©U∆U ÷⁄UÃ ªÈ⁄U ’øŸ ‚ÈÁŸ ∑§⁄UŸ ∑§„U©U ‚’È ‚Ê¡ÈH 169H

Do.: tåta hædaya°  dh∂raju dharahu karahu jo avasara åju,

u¢he bharata gura bacana suni karana kaheu sabu såju.169.

ìHave courage in your heart, dear son, and do what the occasion demands
today.î Hearing his preceptorís commands Bharata rose and asked everything to be
got ready. (169)

øı0óŸÎ¬ÃŸÈ     ’Œ     Á’ÁŒÃ •ã„UflÊflÊ – ¬⁄U◊ Á’ÁøòÊ Á’◊ÊŸÈ ’ŸÊflÊH
ªÁ„U   ¬Œ   ÷⁄UÃ   ◊ÊÃÈ   ‚’ ⁄UÊπË – ⁄U„UË¥ ⁄UÊÁŸ Œ⁄U‚Ÿ •Á÷‹Ê·ËH.1H


